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. PREFACE TO FIRST EDITION

Tuis Manual of the Amharic Language has been prepared
for the General Staff by Major J. P. H. M, Arox=, the
West India Regiment, who has studied the langusge in
Ethiopia.

The object of the book is to enable an officer on & visit
to the country to understand, and make himself under-
stood by, all classes of Ethiopians and for that reason only
words in common use have been employed.

GENERAL STAFF,
QOctober, 1909. -

REVISER’S NOTE {

THE object of this book as originally written in 1909 can
be seen from the author’s Preface above. It was not in-
tended to be an exhaustive freatise on the Amharic
Language. TFor this, the student must turn to such works
aa that of C. H. Armbruster, without which no real know-
ledge of the language can be obtained. Nor is it believed
that true Amharic can be learned apart from a knowledge
of its orthography. -
This S8hort Manual will, however, give to the beginner
& basis, and a sound basis, on which to build up his know-
ledge of the language, and, having worked through this
book, he will find himself in a far better position to pursue
deeper studies in Armbruster’s Initic Amharica.
D. E. STOEKES.

ADDIS ABABA.
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AMHARIC ALPHABET

AMHARIO iz a language of SBemitic origin and is akin to the
Bega language of the Hadendoa.
Although it has no close connection with Arabic, it has,

" nevertheless, some of the Semitic features of that lan-

guege ; and the Arabic acholar will discover further points
of resermblance.
As far as the writing goes, Amharic may be termed a

~ syllabic language : that is to say, that the alphabet consists

of 276 characters, each of which represents a syllable, not
aletter. Thesee characters are not ell intrinsically different,
but consist of 31 consonantal and 2 vowel characters, each
normally of seven variations or forms, the character being
slightly varied in form according to the syllableYequired.

In addition to these normal forms, & number ¢f the
characters have additional forms to indicate diphthongs.

Ambharic is written in the ordinary way, f.e., from left
to right. Words are separated by colons, and the only
punctuation is a double colon, representing a full stop.

As this book is intended as a practical guide to the

age, and not & sciontific grammar, the aric

alphabet and characters are left over to the end of the book.
By consulting these in connection with the voeabulary,
ete., it will be possible to spell out the mesning of an
Ambharie document.

In the pronunciation of Amharic words given in the
Latin character hereafter, the system of the Royal Geo-
graphical Society has been followed : which is, broadly,
that consonants are pronounced as in English, and vowels
a8 in Italian. The following must be noted :

1. e is abolished (excopt in “ ¢h ”* as in Euglish),
and is replaced by “ k ** or “ 3 ** according
to sound.

2. ch a8 in English *“ church .

c¢h an explosive * ch *.

3. k aain English,

k an explosive “k* made from the back of
the roof of the mouth; ¢f. the Arabic

‘e Qéf ,i.
4, t asin English,
¢t oxplosive with tongue against base of upper
front teeth.

6. p asin Engligh.
p an explosive “p *,
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6. kh guttural, as in “ loch *,
7. fi nearly the equivalent of the Spanish “# "
or French * gn ",

8. y always a consonant.
9. g slways hard.

10. zh the French ] ™, or ag “ 8 » in pleasure.

11. A terminal “w ” is pronounced as such: e.g., °

the Ambharic “saw® (@ man) is8 pro-
nounced almost as “sao0 ™, not as the
English zaw, ‘

Excopt aa given above, all consonants and their com-
binations are pronounced as in English.

Great care must be taken, however, in the pronuncia-
tion of doubled consonanis, In English we give no stress
to a doubled consonent and pronounce it short, as though
single (e.g., sitting). In Amharie, however, all doubled
consonants must be “ held on to 7, and given their due
weight_ (e.g., sit-ting). If this is not done, our meaning
will often be unintelligible to the Ethiopians,

a ig pronounced as “e” in Feh. *le”, or a8 ‘‘er”’ in “ruler™.

a » » the “u’in *“‘ gun **, but rather more open.
& » v in “ medal *',

i " w om - opin .

1 » L) “ mf‘iﬂ& .,

QO o . 13 au "y i.!l " Paul ,!-

u " ., in “ rule ™ _

If the above rules are carefully followed, and each
letter given its proper value, there should be no difficulty
about pronunciation.

PARTSB OF SPEECH

THE ARTICLE
-There is no indefinite article.
Example ;
) saw, (a) mar.
farna, {a} horse.

When it is wished to emphasize the “a”, the word
“&nd ” (one) is used. -
Example :
tilint &nd baklo Ayyshu ijjig malkim nabbar,
yesterday one made I saw very fine (he) was.
The definite article when used with a noun is répresented
by the suffix ““ .u ” for the masculine, and * .itu '’ fer the
feminine, singular. When used with an adjective the suf-
fixes are *‘ -u ** for the masculine and ** .w& ** (or ** -Itu ™)
for the feminine. For the plural of both genders * -u " is

When an adjective iz used with the noun, the La.rticle
is attached to the adjective and not the noun.

Example :
bat, (a) house.
bétu, the houae,
B&t, (@) woman.
satitu, the woman.
bétoch, houses.
bétochu, the houses.
sétoch, women.
sdtochu, the women.
tilliku faras, the big horse.
malkimwi
or }sét., the good woman.
malkimita
NOUN8

Nouns have two numbers, singular and plural. The
latter iz formed by adding “ och ™ to the singular.
Example :
1ij, " (o) ehild, lijoch, children.
ashlar, () servant.  ashkaroch, servants.
3
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Sometimes the last syllable of & noun is dropped or
changed when forming the plural.

Exzample :
barya, (a) slave. béaroch, slaves.
wushshd, ({a) dog. wushshoch, dogs.

This generally happens when the noun ends in & vowel
sound.

Nouns may be either of masculine or feminine gender ;
there is no neuter, but neither their termination nor their
declension is affected by their gender.

Maseuline are God, sngels, stars, names of men and
male animals, occupations, offices and titles held by men.

Feminine are names of women and female animals, the
moon, stars, earth, countries, towns, trees, planis, snakes,
and ocecupations end offices held by women.

The gender of generic nouns is distinguished by using
the word “wand” (male) or *“s8t" (fernale) for human
beings or animals ; or * &wrd " {male) or ** inist * ( female)
for animals only, but even for animals * 85t " is often used.

Example :

Lij, (a) child. wand lij, (a) boy. 88t Lijoch, girls.
doro, (a) chicken. Bwrd doro, (a) cock.  inist doroch, hens.
(or 88t doroch)

But when “ wand ™ and * st * are used as substan-

tives they are declinable,

Example :
wandochin-inna sdtochin hullun gaddala.

he killed all, both males and females.

The declension of nouns is extremely simple. There is
only one declension, and casea are formed as follows :

The eccusative is formed by the suffix “ -n " or * ®n »,
and the remainder by prefixing the necessary prepositions,
which are as follows :

¥o-, of.

la-, to, for.

ka-,  from, with.

ba-, by, at, in, with, on.

Thus : .
Singular. Plurdl.
Nominative. saw, man. sawoch, men.
Accusative. sawn, man. sawochin, men.
Genitive. yasaw, of man. yasawoch, of men.

Dative. lasaw, fo, for man. lasawoch, to, for men.
: 14

NOUNB 5
kasaw, from, with kasawoch, from, with
Ablative. man., . men.
ve basaw, by, ai, tn, basawoch, by, at, in,
with, on man. with, on men,

When_ “ ka-" is intended to mean together with, in com.-
pany with, the noun to which it is prefixed is always
followed by the word * gira ™.

Example :
farasoch ka-bakloch gard héadu.
horses with mules went.

the horses went with the mules,

“ ba- * algo means with in the sense of by means of, with
the aid of. W o wi

Example : -
ba-birat tasartodl.
with iron he (it) 48 butlt, .
it ©8 built of iron,
ba-battir : matta-fi.
with stick he hit-me,

he hit me with q stick.

ADJECTIVES "

Adjectivea are in the masculine or feminine, singular or
plural, according to the words they qualify. They are,
however, only used in the plural in the following senze,
{i.e., a3 nouna of number,

Example :
goch - innd  kiffuoch hulla yimiu.
good (people) and  bad (people) all let them come.
all may come, both the good and the bad.
Most adjectives form their feminine by adding ** -itu
to-the maaculine, but it is only necessary to put an adjec-
tive into the feminine form when the noun it qualifies

does not of itself show to what gender it belongs, as in the
case of generic nouns.

Example :
malkim lij, & fine child,
This might mean a fine boy or o
fine girl; therefore, in order to
leave no doubt, when speaking of a
girl one would say—
malkimitu lij, o fine girl.



6 PARTS OF SPEECH

Adjectives are declined in the same way as nouns,
i.., by adding “* -n" for the accusative, and prefixing
the necessary propositions for the other casea.

Example :
ya-tillik anbasi falag naw.
of large lion frack (3¢} is.
it is the track of a large lion.
-rajjim shimagilld and bir sattahu.
glwigj; old mg;;ll one dollar I gave,
I gave the tall old man a doliar.
ba.-birtu kit yikkastal.
with strong punishment he will be puntished
he will be severely punished.
ba-dahing mangad waasadhuachaw
by good road I took them.
I took them by a good road.
ka-b&t wus? sTwaii.

Jrom house inside when he comes oul.
when he comea oul of the house,

Intensification )
Adjectives are intensified in two ways: {a) by insert-
ing an extra syllable; (b) as in ¥nglish, by using the
word * ijjig 7', very.

Examples :

(o) tillik, large, greai. tilillik, ve‘l;yr wh:rge, very
tinnish, email. tininnish, very small,
malkam, good, fine. malkdkaém, very good, very

fine. o
rajjim, Iong, tall. rajajjim, very long, very

&) kifu, bad, wicked. ijjig kifu, very bod, very
wicked.
ruk, far, distant.  ijjig ruk, very far.
saffi, wide, exten- ijjig saffi, very wide, very
#ive extensive.

kAchchin, narrow. ijjig kichchin, very narrow.
There is no rule as to when to use (s) or w‘l‘lep .(bz,;
ordinarily the second form is used, except in tillik 7,
“ ¢innish ”, and suchlike adjectives in frequent use,
where the reduplication is easily pronounced.
’ [4

———

ADJECTIVES 7

Comparison

Ooxzrarison is effected meroly by using the prefix “ka.*,
equivalent to the English than; the adjective does not
alter its form, and the “ ka- * comes first,

Example :

birtu inchat. birtu shambakko.
wood. strong reed.

ka-shambalkio inchat  birtu naw.

than reed wood atrong 8
wood 18 stronger than reeds.

ka-faras baklo tankarrd  naw.

than horse mule atrong ie.

mules are stronger than horses.

The Buperiative s formed by means of gphe word
“ ka-hullu , than all.

Example : ‘
faras horse.
tankarra [ baklo } atrong{ mule.
zohon? - elephant.

nagar gin  ka-hullu zohon fankérrd  nay.
- but than all  elephani  strong :
but the elephant iz stronger than all ; or, but the elephant ts

the atrongest,
One can also say :
nagar gin ka-hulla zohon yibalzal,*
but than all elephant &8 greater,

but the elephant is greater than all,
or nagar gin ka-hullu - yammibalt * zchon naw,
but than all he who is great  elephant s,
but the greatest ig the elephant.

* From the verb * ballata ”, meaning he is greater, he
exceeda ; this is frequently used in comparison.

NUMERALS

The Cerdinal numerals are as follows :
and

hulat

sost

arat

 Ammi

piddiat .
sabiat

=1 C% G W QD D
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8 sirnmint
[} z.a.f.c‘c.ﬁ
10 Basir
11  &erd dnd

12 Aara hulab
1% @ard sost .
14 Aerh &rdb
16 @erd Bmmist
16 AsTh sidd_sst-
17 farf sabit

18 Asr mint-
19 Asrh zatafl
20 haya

haya dnd
22 hoya halat
23 haya sost, etc.
30 saldsé
31 saldsd dnd
32 salass hulat

33 salasi sost, ele
40 érbé_ .
fnsh
80 sl (or sidsd)
70  sAbE
80 semanya
a0 zatana
100 mato

00  shi
;:goo hulat shi, efc.

Example :

Ky,
mato siddist } one hundred and siz.
o hundred T

shi - holet  mato Y ong shousand fwo hundred.
thousand and two hundred

fasir i int
i i iddis mato zatana simnin
h thoﬁ:gland mgia: * hundred and ninety eight.
ten

writing, figures are generally u%ei;e,dexoepb for very
smlﬁl numbe;'s not exceeding one hun red, i en written
In dates the “sh.t”,. thousand, is.

‘4 the remainder put in figures, or the whole is put in
aﬁ-“guret! or words.

]

NUMERALS 9
Ordinals are formed by adding ‘ -afifia ” to the car-
dinal or to the last of a string of cardinal numbers.
Examiple : .
hulatafifia, second.,
sostafifi, third.
aratafiiia, Sfourth.
mato sosteiifia, .

one hundred and third.
asgir shi siddist mato ten  thousand six  hundred
Zalana simrmintefifis, and ninety-eighth,
“ Fitadifid "' and “ majemmariya * are also used for
first. .
In an historic sense, kadAmiwi ", first, agmawi 7,
second.
Example :
dagmaw! Minilik,
kadamawi  Haila Sillass .

Minilik the Secondy
. Haila Stllgsie I.

ibution is generally expressed by repeating the
number.

Example : ‘,

and and hédu,
one one they went,

they went one by one, or one ot a time.
508t sost sitdchaw,
three three give them.

give them three each.
The prefix * fya-” is also used for this Ppurpose.
Example :
“Iye sost takammatu,  they sat down in threes.
" Fractions are :

half, ikkul, gamis (or gimash).

one third, sostaina kifil, t.e., third part; the word
"k:i.ﬁl”mea.ningapart,porﬁon. :

one fourth, ratania kifil, or rub, {Arabic) etc.

PRONOUNS
Personal pronouns are either (@) separable, or (b) indi.
cated by inseparable verbal prefizes or suffixes.
B
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The following are the personal pronouns :

Separable
ind, 7. ififia, we.
anta, thou (m.). innénta, or
&nchi, thou (f.) illanta }y"""
irsu, he. innarsu, or
irsiehaw, he (polite). - iredchaw, }‘.’“’3"
irawa, she. .

Inseparable verbal prefizes and suffizes
Prefizes (subject) Suffixes (object)

i, I. -i, me or to me.
ti-, thou {m). kor -h (m.), thee or to thee.
ti-, thou (f.). -sh (f.), thee or to thee.
yi-, ke -w,* him or to him.
ti-, she. -at, her or fo her.
inni-, we. -na, or -n, ug or to us.

ti-,  you. -achihu, You OT 10 You.
yi.,  they. -Achaw, them or o them.

LIS * aftor & o,

The form °* irawo *', you, must be used when speaking
to & person of position, not “ anta ’, thou.

Similarly, when speaking of a person of position the
form * irsachaw ', they, must be used, and not * irsu *, he.

Personal separsble pronouns are seldom used in con-
versation except for purposes of emphasis. The insepar-
able personal prefix indicates the person the verb is in.

The inseparable suffixes are attached to verbs in the
accusative and dative cases.

Example :

Accusative case.
Ry

i, me.
k or h, thee (masculine).
Wada Ankobar wassada— | w, him.

to Ankobar he took na, us.
dchibu, you.
achaw, them.

He iook me, thee, otc., to Ankobar.

t, Aim.

ba - gurdds gaddalhu— at, her.

with sword I killed achaw, them, or

gaddalhwachaw.

1 Lilled him, her, ete., with a sword.

]

R S,

PRONOUNS 11

Dative case.

Dahing bakl5 sattahu—
good mule I gave

kh or h, io thee (masculine).
sh, fo thee (feminine).
t'9 to him.

at, to her.

achihu, to you.

achaw, to them.

or saftahwiachaw.

I gave thee, him, her, ete., a good mule.

Possessive Pronouns are :
yand (ya-in8, of me) my,
_ mine.,
yanta (ya-anta, of you)(fem.
yéanchi) your, yours.
yarswo (ya-irswo, of you
(pol.)).your, yours {pol.).
ya.rsg“(ya-lrsu, of ham) his,
.
yarsachaw (ya-irsichaw, of
v hn_m ((poi:)) his (pol.).
arswh (ya-irswad, of he
her, hers. o her)
e.g. yané bt naw,
bétu yaiifid naw.

yaiiia (ya-iiifié, of us) our,
ours. .

yannénta (ya-innénta, of
you) your, yougs.

yannarsy (ya-innarsu, of
them) their, theirs.

) ItiamyMe.

The house is ours.

The possessive pronominal suffixes are :

-8, my. -achin, our.

-kkh or -h, thy (masculine), skl ’

-sh, ;ﬁf (feminine). achiu,  your.

-u, 8.

oy e }-achaw. thesr.
Example :

faras, a horse farasichin, our hor.

s . . ge.
fara.sg, my horse. - farasichihu, your iwr:s
farasikh )
or farasih }thy horae. farasiichaw, their horse,
farasish,  thy (woman’s) horse.
farasu, his horse,
faraswa, her horse.

Similarly when the noun is in the plural numbér, eq.,

farasochs, my horses,

farasochachin, our horses, ete
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Demonstrative Pronouns are :

Singular Plural
English
Mascul. | Femin. Common
Nom. ih yich this illagzih,* or illih.
Accus. gilﬁnor yichin | this illazzihin, or illihin.
yihinnan :

Gen, azzih | yazzich | of this | yallazzih, or yallih.
Dative. yla.zth lazzich |to zl: for | lallazzih, or lallih.
thes
kazzih | kazzich |fromthis| kallazzih, or kallih.
AbL { bazzih | bazzich | by, af, | ballazzih, or ballth,

with, on,
or in this
Singular Plural )
English English
Common
Masc. Fem. gender-
Nom. (yé yach that  |illazziyd* | those
Accus. zﬁn,or yachin that  |illazziydn | those
ly&nnan

Gen. azziyd |yazziyach | of that |yallazziyd of those
Dative. {azziyx'a lazziyach jto or for|lallazziyd | to or for

that those
kezelyd (kazziyich fn;:; kollazziyd | from tfwaa
bl, t L .
A { bazziya |bazziyach by, with, ballazziya b‘_l{, with, at,
at; in, ", o
on that those

* The form * iﬁna.zzih », % innagzzihin ', * innazziyh "
% innazzlyan ', ete., is also used.

Interrogative pronouns are :

i Plural English
mﬁ%.ﬂgmr Innaman, who, Wh]f?hh??
i indir, no plural} what, which?
1;51:1 ;gfﬁfn ( » P » which, what, which one?
mannichaw, YT which of them?
yotififiaw, 1 ' which of twof

4
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Exa.mples::
min new lijjin  yamatta?
who heds my child who hit?
who atruck my child?
mén haw irsu?
who he ia he?
who i he?
minnachaw  baklo liyaz?

which of them  mule  am I to calch?
which of the mules am I to catch?
min naw or mindir naw?
what it ia?
what iz it7  what do you want? what is the matter?
The two latter expressions are also’used in asking a

question as to the reason why something was*done or
not done. .

Example :
min naw dlmaitam?
what it ig (the reason) the servant came not?
why has the aervant not come?
min naw dunkwan Eitatakkalam‘
what it i (the reason) tent not been pitohed?
why has the tent not been pitched?

Relative pronouns. “whe ™, “which ™. There are
two :

¥a- is for the Paat, and is prefixed to the Past Tense,
yamm- or yammi- is for the Present and Future, and
is prefixed to the Construective Present.

Example :
tilant ya8-  maih  saw.
yesterday  who  he came man.
the man. who came yesterday.
larsu ¥a- saftahu  balle,
to him which I gave mule.

the mule which I gave to him.

_When these or- any other prefixes (Conjinetions,
Negative, etc.) are used with the 2nd pers. sing, or pl. the
“ $- ** of the Personal Prefix iz doubled,

Example : yammi-ttimatu. Fou who come.
si-ttihdd. When you go.
a(l)-ttifalligim. You do not want.
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zdrd yemm - ihdd HAW.
to-day who he goss {or will go) or he i8 going man.
the man who goes (or will go) to-day.
naga yamm - innishshiggar wanz.
to-morrow twhich we cross (or wnll cross) river.
the river which we cross {or will cross} lo-morrow.

Reflexive pronouns. Them is only one reflexive
pronoun, wiz, '°ris- °, mesaning head or self. When
used, possessive personal suffixes are attached to it to
denote the person to which it refers.

Example :
ras - 8, - myself.
ras - ikh orés - ih, thyself {masculine).
rés . ish, thyself (feminine)
rds - u, himaelf.
ras - wi, herself.
ris - Achin, ourselves.
raa - Achihn, yourselves.
rag - dchaw, themaselves, (or himself (pol.}).

The ebove may also mean my head, thy head, otc., but
the context will show which meaning is to be given.

Another form is :

irs barsachin, among oursslvea, or one another.

irs . barsichihu, ameng yourselves, or each other,

irs barsichaw, among 'ﬁwmdm, or one another, each
other,

This appea.rs to be a contracted form of—
irsu  ba - raa - dchin.
he with ourselves.
irsu  ba - rée - chihu.
he with yourselves.
irsu be - rds - Achaw..
he . with themeelves,

AUXILIARY VERBS
“The verb ““to be™ is represented in Amharic by three
verbs ; viz.
“ &lla ™", he is present, or emcta. Thls verb has only one
t.ense, 4.e., the ** present ’
“ naw »*, he is, with & past tense * nabba.ra » heum No

other tenses.
L

‘AUXILIARY VERBS 15

“hona ”, st was, it became, &t happened. This verb is
conjugated as & regular verb through all tenses
and moods.

The contracted form of * &lla **, i.e., ©“ &l ¥, i3 frequently

uged in conjugation. (See Table of Verbs.)

“ Naw " is not used as an auxiliary verb in it present
tense, but its past tense *‘ nabbara ™ is so used.

“ Hona " being a regular verb, there is nothing peculiar
in the way it is used, except that in the imperative mood
it is used to signify consent ; as

vi - hun, let 4t be so, may it be so.

There is no verb “to have ™ in Ambharic. Possession
is expressed by means of the verb * lla. ** and the pro-
nominal suffixes.

-»

Examples :
Present. : -

alla - il alla -
there is to me }I have. there ia to u.s}'w" have.
alla - h
there 8 io thee }thou hast (m.)
alla- sh thou hast (f.). Aalia - Achihu
there is to thee (f.) thefeismyau}y
alla - wo you have
there ta to you  §(2nd pers. pol.).
alla- w alla - achaw
there is to him Yo has. hove i 1s hom 1 they have.
alla -  dchaw - | he has
there iz to him (8rd pers. pol.).
alla - &b
there is  to her }8]“" has.

To form the Negative of this tense “y-" must be
prefized and  .m * or ** -im ™ suffixed : :
eg. y-alla-fi-im. I have not.
y-alla.w-m. He has not.

Past. -

nabbars - i }I had.

there was tome nsbbara - n, we had.

nabbara, - thou hadst (m.). nabbara -
there waa ta thee } achibu, you had.
nabbara - sh

B 2 thae }thou hadst (£.).
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R you had
nabbara - wo }(w pers. pal.) ,
nabbara - w - nabbara -
there was o him .}he kad. achaw, they had.
- he had
nabbara - dchaw Y2 T )
nabbara - it she had.
Future, .
[aiifi -8l
to me t8, or will be}I shall have.
- ih - &l
to thes is, or will be}m shalt have (m.).
- ish -8l
to thee 48, or will be}ﬂwu shalt have (£.).
~aw . -dl .
yi- hon. ] to him is, or will be}he will, shall hove.
the being | . 4t -al
to her s, or will be}"’w shall have.
- ann - &l
o us is, or will be}“" shall have.
- chihu - al .
to you is, or shall bs}you shall have.
- &haw -al
Lte them 48, or will bs}ﬂwg shall have.
Conjugation of the Auxilisry Verbs
Present Tense
allahn, or nadfi, I am.
allah, or nah, thou art,
allagh, or nash, thou art (fem.). -
o nawo (nawot), thou art (pol.).
alla, or naw, - ke is, o
allach, or nat (nach), she is.
allana, or nan, . we are.
allachihu, or nichihu, you are.
allu, or nachaw, they are, or ke is (pol.).
S . Past Tense. . B T
nabbarhu, I was.
nabbarh, thou wast,
nabbarsh, thou wast (fem.).
nebbara, he was.
nabbarach, she was.

[ U rern
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nabbarna, we were.
- nabbardachihu, you were.
nabharu, they were, or he wos (pol.).

VERBS

‘Whereas in English the ** name * of a verb i known by
the Infinitive, in” Amharic the * name * is the 3rd pers.
sing. of the Past Tense, Indicative Mood, and ell verbs in
the Vocabulary are given in this form.

The greater number of Amharic verbs consist of thres
syllables, but there are many verbs of two syllables, and
& saller number of four syllables. There is also one verb
with only one syllable, viz., *“ sha ”, he desired, wished for.

The conjugation of Amharic verbs is only made difficuls
by the necessity to double correctly the consonanss in the
stem of the verb. The Prefixes and Suffixes are regt‘llar
throughout. :

‘Broadly speaking, there are two types of verb: Those
whose second root-consonant it doubled only in certain
tenses, and those whose consonant is doubled throughout.
The pattern-verb of the formeor type is “ lammada ”, o
become used to, that of the latter type is fallagaf”, to
want. (See Conjugation of Verbs inset opposite pag¥ 24.)

The type to which a verb belongs is known {with the
exception of those verbs which begin with “a ™) hy its
Infinitive, and it is recommended that a verb be always
learned with -ite Infinitive, {.e., lammeada, malmad ™,
* fallaga, mafallag , éte. To facilitate this, all verbs in
the Vocabularies are shown with their Infinitives {or, in the
case of ““ & ” verbs, with their Imperatives).

' Rules for Verbs
Rule 1.. .

Those verbs, whether of two myllables or of thres; the
second fonsonant of whose Infinitive is a 6th form {i.e.,
consonant elone without vowel), are like * lammada .

.Those verbs, whether. of two gyllables or of three, the
socond. consonant of whose Infinitive is a lst form {i.e.,
consonant with vowel “ & **), are like * fallaga .

Example : .
“ saggada *, to worship ; Inf, * masgad * (therefore
Type 1 like * lammada *'). -
“ battana , to scatter ; Inf. < mabattan ** (therefore
Type 2 like “ fallaga *).
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Rule 2. :
All verbs like * lammada ™ double the second root-
consonant in the Past Tense only.
- All verbs like “ fallaga ** double the second root-con-
sonant throughout the conjugation.

Example :
0 » to worghip; (Type 1) Past Tense,
“ saggada " ; Present and Future Tense, * yisagdal ™'
‘“ battana ™, fo scatter ;7 (Type 2) Past Tenss,

** battana *’; Present and Fuature Tanse, ** yibattinal ™,
Rule 3.

Four-Syllable Verbs double the third root-consonant in -

the Past Tense and Constructive Present (and derived
tenses, such as Present and Future Tense) only.

Example :
‘ marsmmara ', fo e:vmrmm Inf. * mamarmar ” ;
Past Tense, * ma.ramma.ra ; Present and Future
Tense, * yimarammiral ¥ ; Imperative, ** marp_nr
“ kalakkala *, to forbid ; Inf. “ makalkal ™ Present
and Future, ylkalakkﬂal *, Imperative, * ]mlgll ”,

Rule 4.

Two-8yllable Verbl whose first syllable is a 4th, 5th
or ‘7th form {f.e., “ &, “ & " or “ 0 ”’) never double. (The
only exeception to this is in the lst pers. sing. of the
Gerund.}

Example :
“ tadifa , to write ; Inf., *“ matsdf >’ ; Present and
Future Tense, ‘ yltmfa,l »
* koma , fo stand ; Inf * makom '’ ; Presen® and
Future Tense, * yl]oomél ",

Note that all two-syllable verbs whose first syllable is
4th form shorten that syllable to “i” in the Constructive
Present, and therefore also in the Present and Future
Tense, e.g., * {eafa ¥, ** yitsifal  ; * sale, yitilal " ; ete
Rule 5.

Verbs whose first letter iz an “a ** (not Causstive) can-
not be grouped according to their type by noting their
Infinitive, as, whatever the type, the second consonant
of their Infinitive can never be a 6th form. Such verba
can only be known from their Imperative.

]
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Rule.—Those * & " verbs, the first vowel of whose
Imperative is an **i”, are Type 1 verba. Those the
first vowel of whose Imperative iz an “a™ are

Type 2 verbs. -
Example :
* dmunans ”, fo believe; Imperative,  iman ”
(therefore Type 1), Present and Future Tense,
(13 yignal ’1' .
“ assaba ', lo think ; Imperative, ** ssib " {there-
fore Type 2). Present and Future Tenss, yassibal ”.

Rule 6.

Verbs beginning with the Causative  &s-* whatever
their Infinitive or Imperative may be, double th® second
root-consonant throughout the conjugation, exactly eike

Type 2 verba.

Example :

* Asmatid 7, to cause to come ; Inf.,

*“ magmalttat > ;
~ ‘Present and Future Tense, “ ya.smayal ”

b
Rule 7.

Passive or Reflexive Verbs. The ““ ta- ™ of the Passive
is assimilated by any of the verbal prefixes, and the follow-
ing consonant is therefore doubled to show the presence of
the Passive,

{The *“ ta- " is retamed however, when it is prefixed to
& verb beginning with *

o.g. ylt«aya.llu They will be seen.
yitdssabal. It mll be thought oj }

In the Present and Future Tense the second root-con-
sonant is also doubled, and all 6th forms are cha.nged
into Ist form. o

Example : . : :
} “ talammada *, to° have become aocaatomed to ;
Present and Future Tense,  yillammadal .
£ ta.fa,llaga. ¥, o be wanted ; _Present a.nd Future
Tense, ** yiffallagal ™,
In the Paasive of the Infinitive, the second root-con-

sonant iz never doubled (a8 it would be in the case of
Type 2 verbs in the Active).
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Example:
“ mafattan *, fo test (Active).
“ maffatan ”, to be tested (Passive). Note that here
the 1st root-congonant is doubled to show the pres-
ence of the Paasive.

Rule 8.

Three-Syllable Verbs whose Second and Third Syllables are

the same. Such verbs are frequent in° Ambharic, e.g.,
* gaddada , fo send ; “ kasgasa ", fo accuse ; “ sallala ™,
to apy on.
If the verb is Type 1, the two final syllables contract
and form one doubled consonant in the Constructive Past
and Constructive Present Tenses (and in tenses derived
therefrom, e.g., Perfect Tense, Present and Future Tense,
etc.).

If the verb is Type 2, the two syllables are retained, and
the first of them 1s doubled throughout the conjugation.

Ezample :
“ gaddada ”, to send ; Inf., “ masdad ™ (Type 1);
Perfoct, * saddoal » ; Present and Future, ** yisaddal ™.
and “* kassasa ™, to accuse ; Inf., *° maksas ”’; Perfect,
“ kassodl ” ; Present and Future, © yikassil .
but “ sallala ”, to spy on; Inf., “ masallal ** (Type 2);
Perfect, ‘* sallilodl "¢ Present and Future, * yisallilal”.

It must be realised that there are exceptions to the
above rules. But these rules will act as & sound basis for
the -beginner, and the exceptions will be learned auto-
matically as the student progresses in the language.

By means of the prefixes “&-” or “&s- ", and by
certain changes in the spelling, verbs become cansitive,
frequentative. or intensitive. : e )

E‘xample : .

Root verb  sabbara (trans.) he kaba;)ike( o
. = caus someone
1. Causative - - . _a-sabpa.ra- {to break (something).)
he broke (something}
or sababbara {to bits, or he broke
intensitive several times.
3. Causative
frequentative
or intensitive

1
1

2, Frequentative }
} he caused (someone
&-sababbara }to break (something

f to bits or freqafently.
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By prefixing “ ta-” to the root verb, verbs become
passive. See Rule 7 above.

Ezample : -

1. Bimple pass. i¢ wae broken, or
or trans. ta-sabbara broke (intrans.).

2. Passive 1 ta-sababbars | w88 broken or broke

frequentative | \ 2o bits.

Further examples :
finjal- i sabbara {M broke a'cup

cup (ace.) ke broke

o a-sabbara he made (someone)
finjal- u- n ]_, he caused break the cup, or he
cup  the (acc.) J {someone) caused ' somgone) to

to break break the cup.

finjal- in } sababbara [he broke o cuf o
cup (acc.} he broke to bits |\ bits.

. l &-sabibbara l’
finjal- u- =n he cavsed he made (someono)
cup  the (scc.) ] {someone) Ibrwk the cup to bits.

to break to bits
finjal ta-sabbara
fin was brokemn or {gr:k? was broken or
P broke "
finjal- u ) ta-sabibbara (the cup was broken
cup  the { was broken or { or
. t broke to bits, broke to bite.

Moods and Tenses

For the purposes of this book it is sufficient to consider
the following moods :
Indicative mood.—It has two main 't.enses, viz, 1

1. The present tense; this iz also used for the future
tense.

2. The past tense.

Constructive tenses.—These tonses, one past and one
present, are used as the bases of other tenses. The Con-
structive Past (which iz in reality the Gerund) can be
used alone, }:_mt the Constructive Present (or Contingent)
has no meaning except when used with some auxiliary.
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Example ;
feras gazichchd beklo la-dshkar-& saftahu

horse I having bought mule to servant my I gave
or buying
having bought a horse I gave the mule to my servant.

Here * gazichchs ' is the Constructive Past Tense of the
verb “ gazzé, 7, he bought.
tor yizo rota - bb - ifi.
apear he having seized or seizing  he ran aof me
seizing a spear he ran at me.

“yizo ” iz the Constructive Past Tense of the verb
“ yaza ", he seized.
1. The auxiliary verb ' alla ", in its contracted form

“.al”, added to the Constructive Past Tense, forms the
Perfect Tense.

Example :
hsdo-al
ke having gone—he is (away still) i.e., He has gone.
© matito-al
he having come—he i (hore till) v.¢., He has come.
ghashto-il
he having fled—he is (still at large) d.e., He has fled.
gabto-al . '
he having entered—he is (8till inside) i.c., He has entered or
gone in.
2. The suxiliary verb * nabbara ™, in its contracted
. form ‘ nabbar *, added to the Constructive Past Tense,
forma the Pluperfect Tense.

Example :
matito . nabbar nagar gin dagmo héda.
Having come  he was (here) but agaip  he went.

" 4.e., He had come, but he went away again.

ghashto nabbar nagar gin  tayiiza.
Having fled he was (af large) but ke has been eaught.

t.e., He had fled, but he was caught.

gabto nabbar nagar gin  ba-tarrdhu- t
Having entered he wae (tneide) bdut at I called him
glzd walli.
time ke came out.

i.e., He had gone in, but when I called him, he came out.

4

o
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In the above examples *“ hédo ”, *° matito *', % gabto ¥,
* ghashto ”, ete., are the Constructive Past Tense {or
Gerund) of the verbs “heda ”, ke went, * matid ™, he
came, “ gshashsha »*, he fled,  gabba , he entered.

Imperative mood.—This mood is used to express desire,
request, or consent.

Example :
- yim#u,  let them come, they moy come.
yihun,  lef it be s0, may it be so.
yigha,  let him come in, he may come in.
yihid, let him go, he may go.

Infinitive mood.—This mood expresses the act itself,
and may be a verbal noun, bl

Exé.mple H °
Infinitive
magis, he came. mamtat, the coming.
héda, he went. mahé&d, the going.
taklcwusa, ke fired (with
firearms orwith mstaklkwus, the ﬁﬂ:ﬂg.‘v
an iron).
gaddala, he Filled. magdal, the killing,
matta, ke hit. mamtét, the hitting.
Ezampla :
ka-mamfat-u dasir kan ba-hwaila.
Jrom coming his ten days at after.

t.e., ten daye after his arrival.

magzat yallam mashat yallam, méyyat bichchd naw.

buying <z not, selling iz not, seeing  only it is.
.8, There 48 no buying or selling going on, people are

only looking (a¢ the things exposed for sale).

. It will be meen from the examples that a verb in the

infinitive mood really becomes a noun. This mood in-

variably begins with the syllable ** ma- .

Use of the Gerund

The Gerund—which also forms the Constructive Past
Tense—is used in a variety of ways, and is of great im-
portance towards the speaking of good Amharic.
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1. The use of the Gerund obviates the repetition of the
conjunection “ and ".

Example :
hédo tamallasa.

JUGATION

Ol

He going he returned, i.c., He went and has come back.
fartaw shashshu.
Tkey being afraid they fled. d.e., They were afraid and ran
away.
hx]]§ tayyikkd iwnnatun Awkks = imafdllahu.
I going I asking the truth I knowing I will come.
t.e., I will go and find out the truth and come (and tell you).

2. The Gerund often assumes the foree of the impera-
tive.

Exampile :
yihinnan yizah hid.
thig you catching  go! i.e., Take this and go!

tabanja-dchihu-n  yizéehihu takataluii.

rifte  your (pl.) you catching  follow me.

: i.e., Bring your rifiea and follow me.

gazichchd limta.

I buying am I to comef i, Shall I go and buy ctf‘

Verbs in the Negative

Verbs are put into the negative by means of the nega.
tive articles *° &l-” (prefixed) end “-m” or *
(suffixed). The suffix g -m " is omitted, however, in the
Imperative.

{a) Past Tense

madta, he came. Negative al- malid -m,
. came nol, .
héda, he went. . al- héda - m,
he went not. ,
gabbihu, I went in. ' al. gabbahu - m, !
I went not in.
waitahu, T went out »e al -  wattahu- m,
{or up). I went not out
(or up).

(b) Present and Future Tense
In this cese the negative articles are affixed to the
Constructive Present Tense. The force of the prefix
“ gl. *, however, is to change the personal prefixes as
follows :

]




Personal Prefixes :

T . : - CONJUGATION OF V
. . } . i- we inni- : )
1. Personal Profixes are wsed in - m. ti- you ti-
Conatructive Present. - | ¥ i 6i- they (aleo “ you "', polite) yi-
Present and Fublure Tense. | he, it yi-
Imperfect Tense. she ti-
8. Pereonal Suffixes are wsed in : | Personal Suffixes : Present Tense = Constructive Fresent
Past Tense. I ) -hu * we . -na Imperfeci Tense. = . »
T h you . -Bchihu Perfect Tense =Conatructive Past (or Ger
8. Auviliary Verb “alla” s L"" {f. -sh they (also ** you ™", polite) -u Pluperfect Tense = ” »
Sufficed in ; , ob -8 .
- Present and Future Tense. | she " .ach ' * Shortened to “* 8l in all but 1s
Perfect Tense.
‘ ’ Aumdmry Vsrb “ alia
&, Awpiliary Verb *‘ nabl E.Ila.hu he we allan
(Indeclined) is added n : { allah you . ¢  ab&chihu
- Imperfect Tense, you J allash they (also “he™ or “you”,
Pluperfect Tense. ke. élla poliie) allu
*—ahuauhemdofﬂuwbuoﬂmpmnm-md -anh ',
Type 1. lammada (inf. malmad): zo become wsed to, to learn. Note.—Iike lammada are all verbs the secom
Past Tenso Constructive Present  Prosawt and Fuiure Tense Imperlect Tense Constructive Past (o
(or “ Contingent ") I am becoming, or shall
I became, or have become, used, 3 y ) 1 was becoming used. Diecoming us
Sing. | Sing. L] Sing. Sing. Sing.
1  lammad—bun 1 i—lamd 1 Hamd—allasha 1 ilamd nabbar 1 Jamd.-g * {lami;
2 m. lammad—h 2 wm. ti—lamd 2 m. tilamd—allah 2 m. tilamd  nabbar 2 m. lamd-ah
J. lammead—eh J.. ti—lamdi* (tilamj) f.  tilamndi—allash - f. tilamdi nabbar f- lamd-ash
3 m. lammad—a 3 m. yi—lamd 3 m. yilamd—al (" 1a " ssomitled) | 3 m. yilamd nabbar 3 m. lamd.o
J.  lammad—ach f. ti—lamd . tilamd—allach F. tilamd nabbar f. lamd-a
Piur, : Flur. 1 Puur. : - Plur. Plur.
1 lemmad—na 1 inni—IJlamd 1 innilamd —3&llan 1 innilamd nabbar 1 lamd-an
2 larmmad—&chibu 2 ti—lamdu 2 tilamd (u) *—allachihu 2 tilamdu  nabbar 2 lamd-dchilus
3 lammad-u 3 yi—lamdu 3 yilamd (u) *—aila 3 yilamda nabbar 3 lamd.aw
* If the addition of asu_ﬂk con-| *The final “w” is omatted ¥ If the addition
. .| Joins A" with i ”, theresultant | except when a Pronominal Suffiz eonjoins A witi
characler is g *‘j ” te inserted between the Verb and resultant character is
" the Auxiliary. tIn the Ist pers.
. Gerund the final c.
T K always doubled.
Type 2. Iallaga (inf. mafallag): fo want. Note.—Like fallaga are all verbs the secon.
Past Tense Gomtrnetiv-o l’nmrt < Prosoné and Future Tense Imperfect Tense Constructive Past (o:
(or “‘ Contingent ") -
I wanted. I woant, or shall want. I was wanting. HWamting.
Sing. ing. Bing. Sing. Sing.
1 fallag-hu 1 i-fallig 1 ifallig-allahu 1 ifallig nabbar . 1 falligg-6*
2 m, fallag-h -| 2 m. ti-fallig - 2 m. tifallig-allah 2 m. tifallig nabbar 2 m. fallig-ah
, fallag-sh J. ti-falligi o _f tifalligi-allash f. tifalligi  nabbar J. fallig-ash
3 m. fallag-a 1 8 . yi-fallig 3 m. ym'a.lhg-al (*1a” i omitted) | 3 m. yifallig  nabbar 3 m. fallig-o
J. fallag-ach f. ti-fallig g t:.&.lllg -allach f. tifallig nabbar f. fallig-a
. Plr, Plur. Plur. Plur.
1 fallag-na - k) inni-fallig 1 innifallig  -allan 1 innifallig nabbar 1 fallig-an
2 fallag-&ohihn 2 " ti-fallign 2 tifallig(u) * -allachihu 2 tifallign nabbar 2 falhg-a.chlhu
3 fallagu 18, - yi-falliga - 3 . yifallig{n) * -alln 3 yifallign nabbar 3 fallig-aw
" *The final “u™ i3 omitted *In the 1st pers. s
. ’ exvept when a Pronominal Suffix Gorund fhe final co
2 48 inserted between the Verb and | alteaye doubled.
the Auzxiliory.

v

Two-Syllable Vubun in many eases !hm-!yllabh roots whioh have lost one letter. In these cases a compensatory ““ T ** appears in the Infinitive and
Iny that any '!wo-Sylhble verb has a compensatory “ T * in the Infinilive, it can be immediately known that the

e.g., samma, o hear.
karra,

,  lo remain.

ayya, o ses.

Inf. “masmét”. Gerund ° samto’

Inf. ‘ makrat ". Gerund * karto

Inf. “mayyat’. Gerund * ayito”
NOTA BENE.

IT 18 0!' PRIMARY I!POE'!A!GE ‘I‘HA'I.‘ GLOSE ATTERTION BE GIVEN TO DOUBLED LETTERS. THESE MUST ALWAYS BE “,HELD ON TO "
Tt will be seen that the 2nd Consonant in Type 1 verhs is doubled only in the Past Tense, whe
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=Constructive Present +&lla,

= »” 1 +nabbar (indeclinable).
=Clonstructive Past (or Gerund) +8lla.*

= 0w ) »” »” +nebbar {indeclinable).

Shortened to ** 51 in all but Lat sing. and Srd fem. sing.

lammada ars all verbs the second syllable of whose infinitive is o sizth form (i.e., consonant alone without vowel),

Constructive Past (or Gerund) Perlect Tonse Pluperfect Tense ‘Imperative
: . Let me betome used ; become
Becoming used. I have becoms used. I had become used. wused, elc.

Sing. Sing, Sing. Sing.
1  lamd-& * (lamijjs)} {1 lamjs—allauh 1  lamjs nabbar 1 li-lmad
2 m. lamd-ah 2 m. lamdah-il m. lamdah nabber 2 m. limad

f. lamd-ash f. lamdash-al . JF. lamdash nabhbar f- limadi * (limaj)
3 m. lamd-o 3.m. lamdo-al 3 m. lamdo  nabbar 3 m. yi-lmad

f lamda /. lamda-gllach f. lamds  nabbar. | # ti-lmad
Plur. | .| Prr. Plur. Plur,

‘1 lamd-an . 1 lamdan.al 1 lamdan nabbar 11 inni ]mad

2 lamd-achihu 2 lamdachihu-al 2 lamdéachibu nabbar 2 limadu

3 lamd-aw 3 lamdaw-al ‘ 3 lamdaw nabbar 3 yi-lmadu
. [

* If the addition of a suffix * If the addition of a swffix
mm 13 d L) w“th i é ,1 the . mnjmm < d » M (13 ' II the re-
ﬂl:l‘il‘ﬂﬂtmdmﬂﬁ“]é” ﬂw MMW}'”&“J"‘

n hiponmgof i P . : .
always doubled. .

 fallaga are all verbs the second syllable of whose infinitive is a first form (i.6., consonant with vowel  a ™),

Constructive Past (or Gerund) Perfoct Tonse L : Pluperfect Tense Imperative

Wanting. I have wanted. I had wanted. Let me want ; wand, ele.

Sing. Sing. Sing. Sing. ’
1 falligg-8* 1 falligs-allauh 1 fallige nabbar . 1 li-fallig
2 m. fallig-ah 2 m. falligah-al . 2 m. falligah  nabbar 2 m. fallig

f- fallig-ash : f. falligash.al ) J. falligash nabbar J. falligi
3 m, fallig-o 3 m. falligo-al 3 m. falligo nabbar 3 . yi-failig

[ fallig-& f.  falligd-allach J. falliga nabbar f. ti-fallig
Plur, ) ' Plur. . Plur, Plur,
1 ?fulhg—an 1 falligan-al i falhgan nabba.r 1 inni-fallig
2 -ach.l.hu 2 falligichihu-&l 2 u nabbar 2 fallign
3 fallig-aw 3 falligaw-al 3 fallignw  naebbar 3 yi-falligu

*Inthe!npers sing. ofthe ' ‘
Gerund the final consonant
alwmys doubled.

-

P apposrs in the Infinitive and the Constructive Past (or Gerund) in all forms exoept the 1st Pers. S8ing. Thnua if it is found in the Vocabu-
be immediately known that the ** T ** will also appear in the Construotive Past (or * Gernnd ).

.Y Qerund * samto . maita, lo come. Gerund *‘ matito .
* Gerund ‘¢ karto ', molla, fo fill. Gerund * mol
i Qerund “ ayito 7. iald, - o drink. Gerand “ tagito ¥,
f NOTA BENE.

AYS BE “.HELD ON TO * (i.e., sivessod) A8 IN ITALIAN, IF THIS IS NOT DONE THE MEANING MAY BE ENTIRELY ALTERED,
only in the Past Tense, whoreas in 'l‘me £ verby it is doubled throughout.
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lst pers. sing. *i- becomes ** al. »,
2nd pp. sing. and pl, * ti- o CUASH.
Pp. sing. and pl. * yi. » w  ai-",
1st pers. pl. “imni-® ,,  “ &nni- ",
Example :
i-h&d-allahu Negative 8l-h&d-im.
I am going (or will go). I am going (or will not go).
yi-mata-al " Ai-matd-m.
He i& coming (or will He is not coming (or
come). will not come).
inni-fallig-allan » &nni-fallig-im.
We want (or shall want). We do not want (or
. shall not want).

(N.B.—The negative articles cannot be added to the
Constructive Past nor to any of ite derivatives.)
Ll
Negative Verbs
There is one permanently negative verb, wviz.,
“bidollam *, he iz not. It haes only the present tense.
This verb is frequently used to express denial, e,4.,
* &idollam ", no, that $¢ not so ; that is not the case. ‘,

Conjugation of the Negative Verb * fiddllem **
Present Tense

aidollahum, I am not. aidollanam, we are not,
aidoilahm, thow art not.  Aidollachihum, you are nof.
didollam, he 12 not, didollum, they are not.

Negation is also expressed by means of the verbs
“&lla ” and * nabbar ** in the negative forms, eg. :
yaliam, he 18 not, doea not exist.
al-nabbare-m, he was not, did not exist.

ADVERBS

Adverbs are either simple or compound,
The simple adverbs are :

machs, when.
** At the time when * is translated thus :
8i - imni.-hdd
when we shall go }m we go.

ba - tanassina gizé
at we had started time }"’"‘"‘”’M'
gint, how many? Row much?
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bichché, only, simply, alone. With the pos-

sessive personal pronoun this last adverb is used thus:

bichché-&-n (accusative)
or la-bichché-e }I alone, I by myself.

tolo, quickly.
gané, yet, not yet, still
ahun, now,
inkwa, .
sinkwa, }emm, indeed.
inji, bast.
hullu gizé
or always.,
zawatir, R
diro, Jormerly, in former times.

Compound adverbs are formed by a combination of :
{a) Prepoaitions and nouns or adjectives, as
ba. - dasta, .
with g, }ioupudty.

u:tah- m:‘t' }kimﬂy, mercifully.
lahing

" ba-
with  good, }‘“"”
ba - likk, - .
with eas e, }awordmg to.
(b) Prepositions and pronouns, as :
ba - zzih, } here
ai  dhis (place) '
- ZZ)
Jrom this ’(place), }hence.
wada - zzih, .
towards this (place), hither.
inda - =zzih, ihus =
as this, o
wada-yat (wadst), where.
inda-y&t (indat), how.
la-min (lamin),
la-mindir (lamindir), }"”‘3"
gila-min (silamin), wherefore.
{¢) Prepositions, nouns and particles, as
ba - rés . g8
- e }at the head.
ba - igir - 28
ot foot S ot the foot.

ADYERBS 27

Compound adverbs are also formed by particles which
are intended to represent certain sounds followed by the
verbe *‘dla", ke said ; “Adarraga’, he did ; and ‘' &safifa”,
he caused. These, however, really become verbs, as will
be seen from the following examples :

~ Particle Instance
mar, leaping, jumping. mar yilal, ke jumps.
aifit aplitling, cracking. sitit ala, it eracked, it split.
kas,  caution. kas bal, be careful!
if, blowing, puffing.  if bal, blow, puff!
kaf, elevation. kaf Adarraga, he raised,
zik, lownesa, : zik bal, lower! de
zim,  sslence. *zim bal, - be quiet! be atlent!
daa, joy, pleasure. das dla - w, he rejowed
kch, sitting. kich bal, sit down!
-
PREPOSITIONS
Prepositions are either separable or inseparable.
The separable prepositions are :
sila, Jor the sake, for, on account of. ‘
wada, towards, in the direction of.
yila, without,
inda, aa, like as, according to.
iska, up lo, until,
Example :
gila  wendim - u ma#a he came on account of
on account of brother his he came his brother.
wada Addis Ababé innihid let us go to Addis
to Addie Ababa let us go Ababa.

wada  wanz rofa he ran towards the
towards river he ran river,

not go
yala fakdd - Gchaw mahéd yallam jone con
withou! permission his (pol.) going is not f without his

permission.,
inda awrd yichohil he yells like a wild
like az wild animal ke yells anrimal,
" igka . innimata  &btihid }do not go Hll we
nli we come do net go X

inks - innimmallas yitabbikil he will keep watch
Wl we relurn ke will watch until we return,

B
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Inseparable prepositions are those which are chiefly
used in the decﬂnaion of nouns, pronouns, ete., viz, :

ya- of.

la-,’ to or for.

ba-, at, in, on, by, with, through.

ka-, Jrom, out of, with.

Of the above, * ba- ” and “ ka- ** are algo used with :

wusé, inside, wichi, outside,

fis, before, in front. hwala, behind.

iayi, above., - tach, below,

zurya, around. dtagab, alongside.

zand, ches (as in gara, with, in company
French). with.

diras, as far as, up to.  fant, snstead of.

‘When so used and when the word qualified is a noun, the
inseparable preposition is prefixed to the noun, and the
above particles follow the noun.

Example :
ba - dunkwén  wust .
in tent inside }mm‘.e the tent.
ba - zaf liyi takamifoal e e
on tree above he is sitting }M“mmatf&-

ba - dlgh tich &Askammitaw .
in bed under make it sii }P"‘ it under the bed.
ba - bata atagab .
at  house my alongside }alongmde my house.
ka - wadajs gira , .
ih friend my with }mthmyfrwnd
“iska ™ and * diras’ are always used to indicate
duration or extent, as :
iske Ankobar diras Gbran  h#dne we went together as
as far as Ankobar up to together we weni [  far as Ankobar.
ka miata iska ftwit diras | from evening #I
Jrom evening till morning up to } the morning.

CONJUNCTIONS 29

CORTUXCTIONS
gin,
nagar gin, } but, however.
daru gin, but, on the other hand.
Ezample :
' gn . .
ahun yallam {naga.r gin }b&]nramt * &-i-tafam.
daru gin '
now there is not but n winter it will not be

. wanting.
there s none at pregent but in the winter there will be plenty.

(* Kiramt is really the rainy season, in general conver-
sation, i.e., from the middle of June to the end, of Sep-
tember.)

injt, but. °

Example :

almotam tamatto nabbar  injI
ke died not  having been hit he was but
he did not die but he was wounded, ‘7

wayi
wayim } or, efther .. . or.
wayis
Exzample :
wayis &ind  baklo wayis hulat  ahiyyoch
etther one mule or fwo donkeys
inditamasi yibun

that thow bring  let 5t be.
you must bring either o mule or two donkeys.

-m, or-im
- nna, or - innd and.

Example :
farasochachinin-innd baklochdchinin ganzabachinin.im
our horses  and  our mules our goods  and

hullun inniwasdillan.
all we shall take,
we shall take all, our horses, our mules, and our goods.
farasn - im beklon-im  hullum  wassada.
horse and mule and all he look.
he took horse and mwle and everything.
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¢S If%, ¢ When ™, efe.
For Present and Future Tense
bi-, f.
ai-, when, while.
Ba-, . ere, before, withowd _
indi-, }that in order that are prefized to the Con-

1i-, structive Present.
k-, nearly, almost,
iski-,  wndil.

pilammi-, because.

For Past Tense

ka-, stnce,
gila-, because.

inde-, on the same way that, [°° p';eﬂxed to the Past

as.
iska-, undil.
Example :
bir bi. * yiggafifi (pass.) bst igazéllahu.

tmoney it iz found house I shall buy.
if I can get the money I shall buy a house.
migdchinin si - innibald T dunkwanu waddaka
our food while we were eating  the lent it fell.
while we were cating our food the tent fell.

wada wang i - innthed
towards  river when we shall go.
when we go to the river.

88 - yimald dihedim,
withowt he comes  he will nol go.
he will not go without coming here first.
B& - yihad yanigus yafalkad waraiab
before he goes of king of permiesion paper
indi-tAmaia yihun.
that thou bring let it be.
Before he goes you must bring me the Emperor’s permit
{allowing him to go).
* See note on “yi™, p. 31.
t or gi-innibala s-allan (continuity, ‘* whilst ).
[4

CONJUNCTIONS . 3

{indi-) - * yiltarrag {pass.) wassadaw.
In order that it might be cleaned ke took it.
ke took it for the purpose of cleaning it.
1i - * yittarrag naw Y This may also mean, + matel be cleaned,
nearly i clean is or it 18 to be cleaned. The context
it 12 nearly clean. will show which meaning is to be
given.
li - * yigadalafi M.
In order that he might kill me ke came.
he came fo kill me. :
(*The “y  of the 3rd pers. (sing. and pl.) Prefix * yi-
is omitted In Pronuncintion when preceded by & conjune-
tion, and the * i ** becomes long, e.g., biggaiiil, indittarrag,
ligadalaf.)
“ .ond " or  -innd ", for, because, as, is suffixed 1 verbs.
tammoal -innd almattam. -
' he is il because  hs did not come.
as he wae ill, he did not come.
.y \but, as for, as to, is suffixed to nouns end pro-
* sl "} nouns.
Example : hoﬁ
anta - #8867 but thou? (meaning what did you do? did
thou but } you get oni ete.).

ind - 8 dahind nabbar .
T oh well Iwm}ah,lwasallngm.

INTERJECTIONS

ara, arag, expression of surprise.
wayu, }expressions of great surprise, astonishment,

wayu gud,| ete.
iko, of course, just 8o,
) ‘.Oh, in the sense: Q. Whkat iz the matfer?—
ayi, . J- A. Oh, nothing ; I just came io see what was
going on.
abat, in anewer to @ call ; means sir.

&bat, ﬁ.bét,}repeated-aeveml times is used as an expres-
sion of great wonder or surprise.

AFFIRMATIVES AND NEGATIVES
Awon, yes. aidollam, no.
In enswering questions to which the answer is a siraple
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negative or affirmative, the above are seldom used by
themselves ; the verb is generally repeated, as :
Q. assir  bir alsattahutim weyi?
ten_  dollars did I not give to him?
Did I not give him ten dollars?
4. dwon sadiut ,
yes you gave to him}y“’ you (pol.), did.
or alsattutim
you gave him not

tilint  yama#a  saw Aidollamp |I¢ he mot the
yesterday he who came  man  ¢8 he not? fyest 7 y;“”w
2:‘:; } yes, ke ia.
didollam.
he {2 not
balds  ganzab dllawayl \Is there any money in the
sn pocket money there ia? } pocketf
alla, there is.
yallam, no, there is not.

*Inja ™, .I do not know, is not often used by educated
people, as it implies a certain amount of disrespect, as
much as to say, { do not know and I don’t care, Who knows#
How am I to know? It is much better to say: “al.
&wwakhii-m ', I do not know, the negative of the verb
' Awwaka *’, he knew.

imbi,  qzpressos unwillingness, refusal.
ishshi, . willingness, consent, compliance.

} no, you did not.

} no,hei&not.

[

[T

THE FORMATION OF SENTENCES

The formation of Amharic sentences is awlward, but
the correct order of the parts must be observed, or serions
misunderstandings may be the conseguence. As some
glight ‘vompensation for this difficulty, it is considered of
little importance whether number, gender, and case of
nouns and adjectives be correctly stated or not, as long as
the sense is obvious. Verbs must, however, always be
correctly stated. )

(6) The verb is generally placed at the end of the
sentence (or at the end of that part of the sentence to
which it refers). -

Example :

dshkaru hada
. the servant went
anbasé addalbu . .

o B e } 7 killed a lion.

zars  yibardal \ ., . ] .
to-day ¢ is cold } i da cold to-day. ‘7

} the servant went.

(b} Adjectival, qualificatory, or explanatory words or
sentehces procede the words qualified.

Example :
yabaklo chinet waddaka s
o tmate ot fold oy }ms made’s load fell off.
(here * yabaklo ¥’ is qualificatory.)
dsrd sost kan tekammela ;
thirteen  days  he stayed }he stayed thirteen days.
{here * sra sost * is adjectival.}
. batwat yahéda BaW bamata yigabal.
in the morning who weni the man in the evening will arrive,
the man who went this morning will arrive in the evening.
(here * yahada " is explanatory of ** saw .}
yalafakads wada katama yammih&d
without sy permission o town  he who shall go
saw A&nd bir yikaflil Jany man who goes io fown
man  one dollar ke shall pay ¢ without my permission
shall be fined one dollar.
(here ** yilafakads wada katama yammihdd » is explana-
tory of ““ saw .}
33
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(c) The attribute always follows the subject.
Example :
yih baklo birtu naw . .
thizs  mule - sirong he is } this mule i strong.
(here * birtu " is the attribute of * baklo ™.)

{d) The relstive positions of adjecti
.much the sams as u]: English. footives and nouns are

Example :
{a) As to position :
birtu  inchat
strong wood f Sirong weod.

birtu  inchat  naw \ . . ‘
sirong wood  itis | 0% 8trong wood.
but inchatu birtu naw .
the wood strong it da | he wood ia sirong.
(meaning soms particular wood.)

(5} As to number :

dsha saw

poor  man & poor marn.
dahoch sawoch
poor men,

yadakkamag, baklo L,
tired or worn-out mule } a tired or worn-out mule,
. yadakkami bakloch .
tired or worn-out mules } tired or worn-out mules.

{¢} In a colloctive sense ;
tonkarrochinnd yedakkamu hullu indihédu yihun
the strong and  the worn-out  all thal they go ﬁhit be.
the strong and the tired, let them all go, or they must all go.

(d) The relative positions of subject and object aren
explained by the following exa.mpl,e : N best

anbasd  gaddalh . .
pyrandiilcre } I killed g lion.

The verb * gaddalhu " being in the first person, singular
thero can be no doubt as tomt?le meaning of thi!;’:;nnbenoe'
but in the next sentence, unless the object is pub in the
eccusative case, there will be ambiguity :

anbasin d .
T B ey} he Filled a lion, ’

If one wrote * dinbash gaddala ", the verb being in th

- . - e
third person singular, it would 5ot be clear whether the

4
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lion had killed something or whether someone had killed
& lion. :

&nbasd baréun gaddala Y

alion theoz he killed } @ lion killed the ox.

Here again to avoid smbiguity the object must be put
in the accusative form ; if not, it might be taken to mean
that the ox had killed & lion.

-But in a sentence with a relative pronoun the order is—
object, relative pronoun, verb, subject. Thus :
bardun yagaddala anbasi } a lion which
the ox (acc.) which killed a lion (nom.) J killed the ox.

In this last sentence it is better to put ** bardu ', the or,
in the mocusative form; it is nob, however, absolutely
necessary, becauso the relative positions of * bardu ™ and
+ anbagd  in the sentence denote which is the ohject, If
it was intended to imply that an ox had killed a lion, one
would say ** &nbasa yagaddala baré . . -

Oonditional Sentences
1. The Conditional Present or Future is formed tl‘us H

{a) Bimple Conditional,
Rule—" bi-  with Constr. Pres. followed by Present
and Future Tense.
Exzample :
bi. (y)imatd &nd Dir isatawallahu.
if he comea one  dollar I will give him.
bi-  ttifallig  imatdllahu.
&f you want I will come.

_® ]'mI;robability. “ If by any chance.” ** If it should

en that.”
Rule.—
Either  bi- ** with Constr. Present) followed by
: +*“ nure ™ either Present

or Constr. Present +** indahon ” and Future

or “ya-» with Past Tense + Tense or
* indahon *’ .| Conditional

or Constr. Past +“ indahon ™ Present.*

* The Conditional Present is the same as the Imperfect
Tense.
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Exampie :

Either bi-(y)imata nuro

1 m and bir isatawallahu.
or yimaid indahon

one dollar I shall give him.

or y&-matti d'l-:]C}B-‘lon -opr
or  malito indahon isataw nabbar,
i ’w -'hwld happen I should give him

II. The Cond.ltlona.l Past is formed thua :
Rule.—

Either Conatr. Past +“ bihon nuro ” followed by
Conditional Past.*
or  “ba. " with Past Tense 'followed by * ba- "
with Paat Tense.
Ezample :

Either samto bthon nurc shashto nabbar.
if he  had heard he would have fled.
nagrachihufi bihon nuro hijjé nabbar.
& you (pL.} had told me I should have gone.
or ba-samma : ba-shashsha.
ba-naggardchihuii  ba-hédhu.

* The Conditional Past is the same as the Pluperfect
Tense.

ETHIOPIAN GREETINGS

ADDRESS

When telking among themselves, men of equal position
or rank always address each other in the 2nd person
smgu]ar When addressing anyone of superior rank, or

eaking about & man of superior rank, the verb ia
use:lp in the 3rd person plural.

GREETINGS
In the morning ;

indét &ddarh (polite ddaru) have you
how  didst thou pass the night? paased the night?

indat addarachibhu have you had
how did you (pl ) pass the nwht? a good gightf

badahiné i.e., good mom
well  have you paaeed zhe night? ing!

In the afternoon :

indst  walh (polite wilu) how have you
how didst thow pase the day? } paased
indét walachihu or
how  did you (pl.) pass the day? 1.€ good euen"ngl
badshinda wilh (polite walu)
well thou  passedst the day? have you passed
badehing  walachihu the day well?
well have you (pl.) passed the day¥

At parting in the afternoon or at night :

badahind idar (polite yidaru)
well mayst thou spend the night! \ mg;ozéo::i h:;;e e
in& idaru , g od g aitl
well may you (pl.) pass the night! J 5. good mig
At meeting after some time :
indéat sanabbath?
C (polite sannabatu t)
how  hast thou passed the time?
indat sanabbai;ach.ﬂ;:; :h ;
how  have you (pl.) passed the time
indat sanbitahal ? hotw have you
how  hast thou passed the time? r bl;:;"(mcelg
ind&t sanbitawsl saw you)
how  have you (polm) pasged the
timef
ind&t sanbitachihuil?
how

Mveyau(pl.}pau;;ithcﬁmh
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b:de;h.ini sanbit (pofite yisanbitu)

badahina
well

The above are the forms moat c&mmonly used, but
thers are numercus other forms which are oceasionally

used.

ETHIOFIAN GREETINGS

On going away for some time :

pass the time |
sanbitu
pass (pl.) the time!

The invariable answer is—

igzidbihér
God

may he be praised

yimmasgan

} good-bye,

} may God be praised.
followed immediately by similar greetings, and answers

to them, repeated over and over again at intervals,

A general form of greeting for anyone at any time of

day is—
{Ena

il
health  may he'g

prayer.

. The word *igelabihér ", God, is very seldom wused in
its complete form, a contracted form **igzifrr " being

generally used in conversation.

ive thee Jor me,
which means may God give you health in answer to my

YEARS, MONTHS, AND DAYS

The Ethiopian year consists of 12 months of 30 days
each, to which ate added 6 days at the end of each leap
year and 5 days at the end of each non-leap-year so as to
make up the 366 or 365 days. These exira days are
called Pagumén. .

Erch year is named after one of the four Evangelists.
The Ethiopian year 1938 {Markos) began on our 1lth
September, 1945 ; thus the calendar for that year was—

- English ‘English Ethiopien Ethiopian
year. month. month. ygar.
1945 11th Septembor 10} pokaram 1098 (Markgs)

b Novembar | Tikimt
1% Decemper | AT
O Tammanry | Tohals ¢
S )
9th March } Yokatit
R B
N
e T
T
71;1??11};11% -
§th September } Nahsad
ot Soptember ) Fagumen
The order of the namea is : .
Maitthew (Matéwos). Luke (Lukis).
Mark (Markos). John (Yohannis).

39
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The Ethiopian year is divided into four seasons which
are :
1st. * Teadsyi®, from the 25th * Maskaram * to the
26th of * Tihsas . .,
2nd. “ Balg®* or *Maisan ”, from 26th ** Tahsis "
o the 26th of * Maggabit ". ,
3rd, “Bagd”, or * Hagyi”, from 26th * Maggabit’
to the 26th of “ Sand ™.
4th. * Kiramt”, from 26th “ Sané” to the 256th
of * Magkaram .

Ordinarily, however, only two seasons aro taken into
account, viz., Kiramt, which lasts from June to September
and is the rainy season, and Bagh, which tekes in the
remainder of the year and is the dry season.

Days of the week :
Thud Sunday.,
Saififio; Monday.
Maksadiiio, Tuesday.
Rabu (Rob), Wednesday.
Hamus, Thursday.
Arb, Friday.
Kid&ma, Saturday.

Bal, o feast day.
Tom, * a fast.

r :
CURRENCY, EXCHANGE, MEASURES, Erc.

The silver coins in cireulation before the Italian aggres-
sion were :

“ bir *, dollar (Maria Theresa). -
“alad v, half-dollar.

“rub ', quarter-dollar.

“ mahdllak », one sizteenth of a dollar.
“ bBsd **, one thirly-second of a dollar.

Maria Therese dollars are still declared in circulation ;
thess have a portrait of Maria Theresa on one side and
the double eagle of Austria on the other, and are dated
1780. The Government has declared, however, that they
are no longer logal tender. -

For some years after the Emperor’s restoration East
African currency was in general circulation along with #he
Mearia Theresa dollars, but in 1945 a new currency issue
was made, based on the American dollar, one Ethiopian
dollar being equal to 40-25 American cents, Notes are of
the value of 1, §, 10, 20, 50, 100, and 500 dollars, there is
a gilver coin of 50 cents, and copper coins of 1, 5, 19, tmd
25 cents.

In the vicinity of towns coins are fairly numercus, but in
some few remote country districtz bars of rock salt about
twolve inches long (called “ chaw *’) are used as currency.
The marketable value of these varies from time to time ;
on an average a *‘ chaw *’ 18 equal to about a half of a
dollar.

Merchandise is also exchanged for produee, native-made
cloth, sheep, cattle, etc.

In bartering, certain articles have a more or less fixed
value as compared with others, but as a rule it is a matter

. of agreement between the parties. Cloth is invariably

sold -by the “ kind *, or cubit. Small quantities of grain
or flour are sold by the * kunnah ’* =about a quart and a
haif ; large quantities are sold by the ** dawalla ™ =a sack.
Cotton thread and the more valuable articles of merchan-
dise are sold by the ‘ wakét ’’ =one ounce : to represent
which the Maria Theresa dollar coins are generally used.
Liquids, e.g., *“#5) *’ and ** talld ** {an intoxicating wine and
a weak beer respectively), are sold by the * gumbo ”, an
earthen vessel holding about three gallons,

Fairs are held once or twice a week in most districts,
where goods are sold, bought, or bartered.

41
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SHORT SENTENCES
1. HoMmEe LIFE
{a) Engaging o servont

ashkar  likatir
@ gervant lo engage

ifalligallaha
I want

wat gird  tawkallah? boyyinat?
cooking do you know? waiting?
libs masab?
clothes to wash?

warakathin &edyafi
your paper ahow me

mén naw  tayazhih?
who he is your guarantor?

mistinnd  lijoch alluh? -
wife and children are there to you?

Inglizifitid tinnaggarallah wayi?
English do you speak?

sint dsmmawagz tifallighllah?
Fiow much wages do you wani?

Gerd hulat bir  bawar
wwelve  dollars by month
isafahillahu
I will give you

safifio twit basost saatb
Monday morning at three hours
na

I want lo engage d
servant.

Can you cook! wait
at tablef wash
clothes?

Show me your paper
{references).

Who 4e your guaran-
tor?

Have you o wife and
children?

Do you speak Eng-
lish?

What wages do you
want?

I will give you 12 dol-
lars a month.

Come on Mdnday
morning ot 9.

come

girah  des 8ydssafifiim Your work is not satis-
your work  does not please Jactory.

(b) In the house
Algabbafiim. kes bilah { I do not understand.

it has Em-‘. entered me. Slowly Speak slowly.
tanagar
speak .

42
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shiyiwun wafram adrigaw
teq thick make it

mish darsodl wayi?
lynch has it become ready?

lairat &rat ingidoch &llu
Jor supper four wvisitors there are

bimatu indiiabbiku
if they come  that they may wait
nigardchaw
tell them
wadajochén itayyikallahu
my friends I will ask
baigird ihadallahu

on my foot I will go

lashéyi gizé wick ihonAllahu

Jor tea tvme outzide I shall be

baadsgra hulat abit immallasillahu
af twelve  hours I shall return

challimoal
it has become dark

gStoch (imméts) babdt nachaw?
master (mistress) ai house is he (she)
(pol.)

yihinman malikt gitAchaw’
this  wmessage give him (her
ibakkih {pol.) .
please
naga na balaw

to-morrow come kay to him
bizu sird allabbii
much work there 18 on me

dskimoiiialinna itafifigllahu

I have become tired I shallliedown 7

(reflexive) and

Make the tea strong.

Ig lunch ready?

There " will be four
visitors for supper.

If they come, ask them
to wait, -

T will visit my friends.

I will go on foot,
I shall be out for tea.
I shall return at 6 p.m,
1t is getting dark.
Is the master (mis-

tress) at home?

Give him (her) this
messuge, please.

Tell kim to come lo-
morrow,

I am very busy.

I am very tired and I
am going fo bed.
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ammofifial  baggo naf,
I have become ill. better I am,
igziabihér  yimmasgan
God  let Him be praised

jziffallehu  das biloAaal
. I am glad

I . )
(p;? m) {reflexive perf. tense)

Iamill. Iam better,
thank God.

Tamsorry. Iamglod.

(c) On the telephone

silk idnwwali!hhu‘

telephone I will ring.
Rughiri sint  naw!

The number how many i it?

man libal?
Whom am I to aay?

itardchawillahu
I will call him {(or her) (pol.)

yallum wada wich hadawal
he (she) (pol.) to outside he (she){pol.)
is not present has gone

keikkul sat bahwald indagand
at half hour  after agawn
yida.wmlllu
Fa ol.}
ing {p sstosl

T will telephone. What
ia the number?

Wheo is speaking?
I will call him (her).

He (she) is noi here.
He (she) has gone
out.

Ring again in half an
hour.

The number is wrong.

the number iz mistaken

(d) In the shops

atkilt zat ifalligallahu
vegetables o %uy I want
awtomobil ifalligallahu,
a car I want
chakkwiyallahu
I am (perf.} in a hurry

barndta  ybt ligza?
a hat where am I to buy?

timbaho dllah wayi?
tobacco have you?

I want to bl eome
vegetables.

I want @ car. I am in
a hurry.

Where can I buy o
hat?

Have you any
tobacco?

¥

3

SHORT SENTENCES 45

yihinnan iwaddallabu yannan gin
this I like that  bus
alwaddim
1 do not like

I lLike this but I do
not like that,

yihe gint naw? Batam wudd naw| How much is thisf It

this how isit? Very dear ilis
much
ishehi iwusdawallahu

all right! I will take it

(e} Enguiring the
yapostd b&t mangad yetififiaw naw?
post office road  which is it?

bakatita  lihid wayim wada
by straight am I to go  or to
gira lizar wayim wada
left am I toturn  or to
kafifi?
right? :
tibiyaw yet naw ibakkwo?
the station where is it plegae (pol.)?

bazzih bakkul naw
by this direction it ie

rik naw wayis kirb?
far izdt or mear?

£ very dear.

All vighs! T will take
it.

way
Which iz the way to
the Post Oﬁ:‘oe?

Shall I go straighi or

turn to the left or to
the right?

Where te the m#ion,

please?

It ¢ tn thiz direction.

Is it far or near?

bazzih katamd hot2l alla wayi! | Is there a hotel in this
in this town hotel is there? toum?
) 2. Cawxr LIFe
Master— .
inndnta ljoch dunkwinun | You boys, pifch the
you boys the tent tend.
tikalu
pitch
dajju wadth  yihun Let the door facs this

the door towards here let it be
dbward indaigaba

way, so that the
duat will not get in.

in order that i
dust {may not enler
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ervant— .
§ dunkwénu tetakloal ikd

the tent s pitched furniture

yigha wayi?

may it go in?

Master—

awon tolo balu

yes, tolo  say (be quick}
alga wada kabarobét
beﬁ towards the back

jhun satini wada kfxﬁﬁ '
let it be, the box 1o right
askammitii
pul.
darsodlni or darsodl wayi?
is it ready?
rogni— o
se lidars - naw t,m_mah
about to be ready it i little
karra

ia left, (or remaing)

aster— _
Mwa.tbét wadst ~ hédal?
cook where ke has gone?
ervani—
8 misd yikakkilal
dinner he is cooking
M?;t wiha yild  balaw

first  waler tet it boil tell him

Servant— - -
ishshi or yihun

wery well or let it be so

ghayi darsodl g&ta

tect i is ready  master
Muaster— )
degg bagabats 14y askarmmiteaw
good, on table top put i

The tent is pitched, i
the stuff 1o be pul
n?

Yes, be quick aboud it.

Put the bed at the
back, and the boz
fo the right (ee you
go in).

Is it ready?

It is nearly ready,
there is a litile
more to do.

Where has the cook
gone fo, OT. what has
become of the cook?

He is cooking the
dinner.

=
Tell him to let the
water boil first.

Very well.

Teq is ready, #ir.

Good, put & on the
table
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finjaloch wadét nachaw?
cups where they are?
Servani—
yamafil yittarragalla
i : they are being
he will bring, {detme.d_
M aate;'—
fanusoch abra challama
lamps light (plural) darkness
aitd '
has come,
kasmoch badahina
pegs well
tamatawalni?

driven in are?

Servant—

Awon gétd, nagar gin dagmo

Where are the cupe?

He will bring them,
they are being
-washed, or cleaned.

Light the lamps, it 49
getting dark.

dre the pegs well
driven $nie

Yes, sir, but we will

yes master but again drive them in more.
innimatachawallan
we will drive them in
Master—
ara, boyi yallam, zindb Hullo! there €3 no
hullo trench iz not rain trench ; if it rains,
bimats wiha will the water not
if it comes water get in?
digabam wayi?
will it not enter?
Servant—

fasas  kwoffru biyys

french  dig you saying
neggarhuachaw i
rastawal yimaslafifidl
have forgotien, it appears lo me

Master—
dajju yizzaggh
the door let it be shui
baswatim dsnassiii

and in the morning wakeme

I told them to dig a
trench, bl $ seems
that they have for-
gotten lo do so.

Let the door be shut
and wake me in the
morning.
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Sem;— SBAL? At what time?
at how much  hour?
Mas ginagd. At dawn.
when the day dawns
inndnta  lijoch You boya!
you boys
Servant Sir?
gir
Master—

kabtochun balsiit  badshind
the horses, efc., at night  well
indittitdbiku  yihun,
that you gu.gﬂl let it be,
awrd indaiés- .
wild animals so that they
farachaw
do not frighten them

Servant—
thun g6ta soat

w0 let it be  master three
zabaiifioch allu
watchmen there are

You must guard the
horses, etc., well af
night ao ﬂuﬁ the
wild animals do
not frighten them.

Very well, sir, there
are three wmen on
watch.

QUESTIONS AND ANSWERS
A Traveller and a Guide

baHarargs mangad  binnihéd

by Harar road f we go
Jildssa basint kan
Jildésa in how many  daye
innigabéllan?
we shall reach?

kaAddis Ababid tanasten

Jrom Addis Ababa  starting
baShod mangad hidan
by Shoa  roud going
Jildasa baasint kan
Jildesa  in how many  days
innidarsallan
we shall reach?

minnéichaw mangad yishilannal?
which of them mad{w'“ be the

best for use
simih méan tib&lallah?
your name what 18 called?
sim& Gabru  naw

my name Gabru i3

kawadStaffiiw agar naw
from whereabouts country i is
, .
that you have come?

kaShod ma#ahn
from Shoa I came

katama. naw wayis gizat
town i is or  province

naw?

it isd
gizat naw
province # ig

49

If we go by way of
Harar, in how
many days shall we
reqch Jildesa?

Star-‘zmg Jrom Addis

Ababa  and  going

%Dthe:ghoaroadm

Tan; 8

shall weg o
Jildesa? Py

Which road will <t be
best for us to ktkq,?

What iz your name?
My name & Gabru.

What part of the
cou: do ot
cmyzw from# y
whereabouts do
you come from#f

I come from Shoa, or
I came from Shoa.

Is it a town or a
province?

It 18 @ province.
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kabstih atagab yalla
by your house alongside that which 5 -

katama smu min yibalal?

toun, s name what ¢s called?

yibalalt

azhivil man A
;g}wr;ibsrofit who he iz called?

skatama shumu méan naw?
g:fthetown the chief who he iaf

alkkatama  shum naw
yof toun the chief ke 18
gazhlyim yibaldlu

and the ruler Fe {pol.) is called

ghumatu mindir naw?

his rank  what  ig?

dajjasmach _ nachaw
dajjazmach  he (pol.) 3
iadamin ' bazzth gifrd
™ ol this  place
tagadl ?

are you found?
]ag|1dd§.yi matihu
on business I came

irah kantollih
;lgur work  betng right for you
i?
have you Jinished?

ijjig

much 4t has not been right for me

awadétafifilw mengad matih?
g;v;hemabouta road ocame youf

baAkaki  mangad  maidhu
by Akaki road I came
iske Tadachs Malka diras

What is the name of
the town heasr Your
house?

What is the name of
the ruler of it?

Who is the chief of
the town?

The chief of the town
is f. and the
ruler s called —.

What €3 his rank?
He ig e Dagjazmach.

How is i that you
are heref

I came on business.

Have you been success-
Jul in your work
{or business}?

xa,

I have not been very
guccesgful.: -

Which road did you -

come by?

I came by the Akaks
road.

As far as Tadecha

as for Tadecha Malka (ford) as

I came by —
4

QUESTIONS AND ANSWERS 51
. ba —— mangad = mattahu road, from there
road I came, I came by the main

kazziya bawré mangad
Jrom here by main road
maitihu
I came
- bamannachaw katams
by which of them town
alfah naw yamattah?
having passed 18 4t that you
came?

kaAddie Ababi tanasché

Jrom Addis Ababa I having started
Akaki  gabbahu, dagmo
Akali I entered again
kazziyd tanasché
Jrom there I having started
Ankobar gabbihu
Ankobar " { entered.

bagint kan gabbahni?

in how many days did you enter?

bésrd simmint kan maftdhu

inten  eight daya I came
ilat ilat  tagwazhni?
datly  did you march?
‘awon, ka-ihud bekar. ~&ndim

yes, Sunday except. one and
kan  ba Misgar Midir

day ol Missar Midir

. wilhu v ’

I spent the day

ilat ilat sint  sint yahil
daily  how much aboud
tegwizhni? -
did you travel?
tzahii gittinnasa iska
sun when she rises  until
half day.

road.

What towns did you
pass through on
your way here?

Starting from Addis
Ababas I went o
Akaki, and from
there I ®eni o
Ankobar.

How long did it take
youf or how pany
daye did it takFyou?

I came in eighleen
days, or I got here
in eighteen days.

Did you travel every
day? )

Yes, except on. Sun-
day. And I spent
one day al Mzessar
Midzr.

Abowt how far did
- you travel each day ?

From sunrise til mid-
day.




Is ithe road good or
bad?

In some places it was
good, bul in others
W was very bad.
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mangadu dagg nawni wayis
the road good  is it or
kifu?
bad?
and andu sifrd dagg nabbar
one one place good it was,
and &ndd gin ijjig kfid
one  one but wvery bud
nabbara
it was

bawadétafifidw sifrd balkul naw
at about where place about iz it
kifa yanabbara?
bad  that i wase?

ba nné ba gifrd baklul
at —— and of place about
naw.
it s
bizu  kulkulat allabbatni?
much  steepness 4 there in if

awon or alla
yee there is

gila mengadu kifat
on account the road badness .
baklochun marragaf aafallagahni?
the mules to unload was it neoces-
gary for you?

& mirrigef A&lisfallagaffiim
oy; to unload i was not necessary

Jor me
ka—— iska —— mangadu
Jrom up to —— the road

tawkallahini?
do you know?

Whereabouts was it
that it was bad?

At —— and — it
ia (bad).

Are there many steep
places in it7

There are.

Did you find it neces-
sary to unload the
mules on account of
the badness of the
road?

Oh no, I did not find
# necessary lo un-
load.

Do you know the road
- from ——— 1o 7
Yes, I do.

awkyallahu (Perfect tense
I know
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sint gizé yihonal mengadun
how many times would it be (or is it)
the road
yatamalillashaw?
that you have been along it?

bizu gizd
many tsmes

latachfina kabt yimmachchglni?
Jor laden animals  is it fit?

yimmachchal
it iz fit

kdhun bafit machd naw
now before when it ie
mangadun yahadhaw?

the road that you have gone t?

hulat war yihonal
two months 4t will be

mangadiin indemin &gafifiahaw?
the road how like did you find it?

batim  kifu alngbbaram
very bad it was not

ijjig yammiaschaggar sifra
very which causes difficulty place
bizu  dllabbatni?
many 8 there in £t7

hulat sifra.  kabbdd chinat
two places heavy load
latachéna kabt kifu naw
Jorladen  animals bad  is

kazzih  tanastah basint

JSrom  here you starting in how many

tigaballaht
days  will you enter?
-
Iafattana qaw zaafl kan yiderssl
for a hastened man nine dmys he will
arrive

About how many times
have you been along
the road?

Many times.

Is it fit for laden
animals?

Yeas, it is.

When was the last
time you travelled
by the road before
thisf

It iz about two months
ago.

What did you find
the road was like?

It was not very bad.

Are there many very
trying places in it?

In two places it is bad
Jor heavily laden
animals,

Starting from here, in
how many days will
you arrive there?

A man travelling fast
will arrive in nine
days, but a man
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{&lfattana saw haya &arat
for not a hastened man twenty four
kan yasfallighl

days it iz mecessary

ilat ilat sint yahil naw mafian
daily how much is it hastening
yammibal?
that which is called? ~

tanhai  sittiwetd  iska  Bssir

sun when she rises till ten
gaat diras naw  maftan
hours  till it 48 hastening
yarnmibé] kahulat sdat
which 8 called, from two  hours
iska ikkul ken diras gin
6l half day till but
zigg mangad yibalil
slow road it 18 called

bamangad wih& bizu yiggafifidlni?

on road water plenty will it be
. Jound?

Aitafim
2 will not be wanting, or
yallam wiha
there is not water.

kindu wihd iska 18l&
from one water  till ather

wiha sint yahil
water how much
y&skadalt
does it make go?
kindu wiha bakkul &t
from one water  at half  wight
binninnasss bahulateiia
if we start on the second

kan wada matda 18la° wiha
diy towards evening other waier
innagaidiallan

we ghall find

not lravelling fast
will need twenty-
Jour days.

How long a march
every day would
you call hastening?

Travelling from sun-
rise till four o’clock
ia called hastening,
but going [from
eight o'clock il
midday s travel-
Iing slowly.

Is there “plenty of

road? or can one
get plenty of water
along the road?

Gh yes, there ig plenty
or

there i3 no water,

How far is it from
one waier fo the
next!

If we start at mid-
night from  one
waler we  shall
reach the next ons
the second day to-
wardas the evening.

water  along  the ’
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bamengadu bullu lakebt sir
on tke‘road all for animals grass
. yiggafifialni? ’
will it be found?

bakatami gabsinna sar
tn town barley and grass
. Bitafim bamangadu
wiil not be wanting, on the rood

gin bawiha atagab

but at water beside

wkallaw sar bakar

than that which ia grass except

Jela Aiggafifiim

other will not be found
wihAussii yagudgwad nawni
aa to the water, of well %8 it

wayis fasdsh?

or stream?f

béndu sifrda fasSsh new baléla
of one place stream it 4s, at other

dagmo  gudgwid naw
again well it i8
digarussi méda nawni wayis
as o the country, plain is it or
taratardm?
mounlainous?
iska dires méda naw katilo
as far as plain it s, following

gin tarataram naw
but mountainous 4t is

bamangadu girannda kafifi dur
on the read  left and right forest
newni wayis galaiat
ig it or open?

durim illa galiMm
fwesgntﬁeg_.a‘s and open (couniry)
»

Can one get grass
Jor the animals all
along the road?f

In the towns barley
and grass will be
Plentiful, but along
the road there i
nothing except the
grass which grows
near the water., *

About the water, are
they wells or
gtreama?

In seme places there

are  slreams, in
others there are
wells.,

What ¢s the country
like? 4a it plain or
mountainous?

As far as i 18
Jlat, after that it s
MOUNLATHOUS.

T2 it open on cither
stde of the road or
are there forests?

There are forests and
also open couniry.

there 18
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afd sifrd  min yahil
in the open place what amount
girdnna kafii  yittayal?
left and right  is it seenf
iska ruk diras yittayal
as far far as i 18 seen
yammikalakkil . nagar yallam
that which prohibits thing is not
sirussh bamangadu rajjim nawni?
and the grass on the road long is it?

takatiloal
it has been burnt

tardrdm kamengadu

and the mountains from the road
min  yahil yirikal?
what amount 8 it far?

tariroch ruk nachew  gin

mountaing far  they are,  bud
girdnna = kaffi  tarérd
left and  right mountaing
gildlla mangadi bagudgwida
there being the road in low-lying
wuast naw
insude 48

dingdiyam nawni?
stony i 7
gyi dshawh  naw

oh no, sand it 8

bamangadu wanz Allabbatni?
on the rond  river s there on it?

ma.nga.&u
the road

alla wanz (or dllu wanzoch}
there are rivers
indst  yishshaggaréllu?

how  are they crossed?
malkd  alla dildirn  &lla
ford  there is, bridge there is

How far can- one geé
tn the open couniry?

One can gee a long
distance, there 18
nothing to obstruct
the view.

How about the grass,
along the road, i &
long?

It has been burnt.

And how far from
the road are dhe
mntaim?

The mouniains are
Jar away, but oe
there are mountains
on the right and left,
the road runs along
a valley.

I the road stony?
Ok no, it is aandy.

dre there any rivers
on the road?

Yes, there are.

How doecs one cross

them?
There is both a ford

and a bridge.

QUESTIONS s\1) ANSWERS o7

dildiws tankarra

and the bridge  strong 1;:‘;:?1
naw
it 8

bamin tasartoalt
with what made < 187

or

bamindir naw yatas, .
with what it s thatwhich gy o

babiratinng baineckat _
with iron and with wood 5y 3210l
bawenz darnnad dary,
at river  bank and bang, nitg
kulkul  nawni? very
ateep i W7
bawadahififidgw bakkul ;..
towards here by 2"13 ruk
naw baswadyadfisw egy Jar
itis, towards there - oackul
gin  kirb naw by
but near  itis
bamalkdw wiha - tilk .
at the ford water deep Eég?ﬂ
didollary, .
very  deep  itismor, 1oK@
gulbat diras bichchg up 1o
Enee up to only :_‘:g
fasgshu = hayilaffia na;
the stream  strong a‘e‘;?’
bakiramt sawn yiwasdg
in the raina man it iakes. POHlon
yiwasd&l &hun gzl d’&“hmini
t good

ijig -4k

i takes, now
naw
it 48
bawihd wust dingiy& .
in waler ngi 8 s hﬁ‘w?-l-
wayis wa? o, W
or sand?

And iz the bridg
girong? ¢

Yee,

What i it made of 7

It 48 made of iron and
wood.

Are the banks
ateepf very

The , near bank 4s
very steep, but the
Sarther bank {8 not
80 steep,

Is the water deep at
the ford?

It is not very deep, it
comes up io the
knees.

1= the stream strong?

In the rains it some.
lsmes carries away
men and mules, but

:fbﬁ‘uwaiaau

Is the bottom stony
or sandyf
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ashawd  naw,
sand it ig

It t3 sandy.

LOCAL INFORMATION

1. (¢) Ea iska — diras
From to —— s far as
min yahil mangad naw?

what much read (714

(b) KazzTh tanastan la
From here we having started to

besint sait
~—— in how many hours
innigabédllan
we ghall enter?

or,

Kazzth yasint  sddb

From here of how many hours
mangad  naw?
road it is?

(¢) nigaraii ibakkih
tell me  please

2. yozzih &gar simu min
of this district the name what

yibalal? yazzlylh mandar?
g oalled! of that  village?
yazziyd tarara?

of that  mountain?

3. yamandar &alakdw wadst
of village  the chief where-
bakkul nachaw?
abouta  t8 he (pol.)?

4. simdchaw  mdén yibaldllu?

his name what 18 called?
5, and saw bhido  yimiu
one man  going  come
yibalichaw

let him say to him

6. Hidonda n&  balaw
goand come say to him

1. (2) How far 18 it
Jrom here to

howra can one reach

or,

How many hours
Journey s ¥ fram
here?

{c} Please tell me.

2, What s the name
of this district? that
village? that hill?

3. Where ie the chief
man of the village?

4. What is his (pol.)
name?

call him (pol.).

6. Go and fetoh him.

(i.e., Servant).

¥
(b) In how many

5, Let someone go and .
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7. Kazzih sifrd behwéld wadst

this  place after  where-
bakiil ~ wiha yiggaiifal?
abouts water . 1will be found?
B. ruk naw wayi_?
Jar it ig?
9. bizu nawni?

much  there is 7
wihd  malkim nawni?
water  good ia it?

10. ;_ila sawoché - mink
or my men  supplies
ifalligalinhu . supp

X require

11. Injardnna bagg, 5], telld,
bread and sheep, tej, talla,
firs, atakilt, ‘mér, kibs,
Jruit, vegetables, honey, butter,

watatim, sila kabtochim
milk ond, for animals and
migib  amtdllifi ibdkkih

Jood,  bring me please

12. Mangadii dahini  naw?
the road good ot is?
bamangadi bizi  chikd
on the road  much  mud
alla wayi? saw yiwadkal wayit

there 487 man  will he fall?
darak nawni? I
dry it iei
L
= »

7. Where is the next
water?

8. Is it far on?

9. Is there much of
?
— Is the water good?

10. T want supplics
Jor my party.

11. Please bring
bread, sheep, tef,
talla, fruit, vege.
tal_)les. honey, butter,
milk, and food for
the animals,

12, Is the road good
Sor travelling?
muddy? slippery?
dry?



AMHARIC LETTERS AND DOCUMENTS -

Letter 1, i
lagirmawi nigusa  nagast  zaltiyopyd .
To his majesty king of  kings of Ethmpm N
madhén dlam idménna  tond yigtillifi
mv-iourt?f the world  age and  health myHegweﬁ:' ;
me:
iydlhu - - Aesir-Aagir-gizd ijj inassllahu :
as I say ten-ten-times I bow o
wada Jimmé hijjs nifis  lamakkabalinngd
to Jimma = going  wind to receive and
8 lamayyat silafallaghn girmawinatwo
:gua:“w to E;Jr:ﬁ because 1 wanted your maje,ilty
ammidsfalligawn fakad indisatuii ',
%Mch 1:8 neceg:zry permission  that you may give me.
{laminallahu
I beg.

7 i j hiopia.
Tranalation. To His Majesty the Emperor of Ethiop
I offer my humble duty, praying that God may give you
long life and health. I want to go to Jimma for a change
of air and to sece the country, and beg Your Majesty to
give me the necessary papers.

Letter 2. -
dras lakibur daj'j.ﬁ.zmé.ch Igald
mcfyi 5t reach  to the honoured . dajjazmach  So-and-so
yasidamo &wridjja gazhi
of Sidemeo province ruler i
kibur hoy wadsa Eénya lamélaf
honoured to Kenya to pass
iz& wust silahona yasmmigwazaw
Egﬁm?ory in because it ie  that I Journey
latakatdochs  yammiasfalligawn
for my followers which te necessary
yammidsfalligutin zabaiifioch
which are necessary police 1.-oa,d
indimaruii indidzzullifi
that they may lead me that you will order for me
bamé&kbar ilaminwotallahu
by giving honour I bﬁeg you.
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Translation. To Dajjazmach So-and-so, ruler of Sidamo
Province.

8ir,—I am going to Kenya, and since I shall be jour-
neying through your country, I have the honour to beg
you to arrange the necessary food for my men, and

police to show me the road.
Tetier 8.

yidras kaAto Walda Gabriyal latsndah
may iireach to Ato  Walda  Gabriel  for your health

LY

indamin sanbitahal ing kanta
how have you passed the time T Jrom you
katalayyahu kan#fkotih, bataker igziabihsr
Jor I am separated  for your longing execept God

yimmasgan dahind nad. béanta tealot
may He be praised well Lam. byyour  prayer

baSiHzes charinnat badshing Dabra  Markos
by the Trinity goodness well Debra  Markos
darrashu, lang Ato ‘Walda Méaryaminng
I reached. To such as Ato Walda Mariam

la-immét Jaménash ealdmbasn indittinagirillif
iolady Jamanash my greeting that you may tell for me

ilaminhéllahu  yalsrésl &amlik  badyina sigd
I beg you. of Israel God by eyes of flesh
lamaggandadiat yabkén
io meeling may He satisfy us.

Translation, To Mr. Walda Gabriel. How has your
health been these days? Thank God, I am well—excent
for the separation from you, and the longing I have for
you. Through your prayers and the goodness of the
Trinity, I reached Debra Markos safely.  Give my grest-
ings to Mr. Walda Mariem and to Mrs. Jamanesh, May
the God of Israel satisfly us by causing us to meet once
more eye to eye,

4



TRANSLATION OF ENGLISH INTO AMHARIC

{Extract from pages 248-9 of Major Powell Cotion’s
“ Shooting Trip through Abyssinia.”)

ENGLISH

Masor Corrox’s SEBVANT, SPEAKS :—After starting
from here, I let the mule graze at some water that I came
to, and after a while I went on and passed the night at a F
village noar Injabara. Next morning as I sat on the bank
of the Futtem river to drink, with my rifle across my
knees and the mule beside me, ten men suddenly ran
upon me from behind, took awsy my rifle, the mule, and
the letters which were in my waistband, I lmow that
they were Ras Warke'’s soldiers. They accused me of
having been in the Italian service and having fought
againgt them, and of now being in the service of an Englizh.
man ; they beat me and left me tied up for two hours,
They then released me, and gave me back my rifle and.
my mule, and told me to go back to my master and tell
him that they had teken the letters. I returned to the
place where I had slept the night before, and the owner
of the housse in which I had slept showed me a road which
avoided Burs, Ras Warke's town. I waited till nightfall
and started in the darlz. The man guided me till midnight
when we found a road that I knew, and then he returned.
At daybreak I hid myself in some bush neer some water.
For three nights I went on thus, at times on the mule,
and at times walking, avoiding all large villages, but on
the fourth night, when going down a steep place, the mule
fell, and both of us rolled down into the valley. When I
got up I found that the mule had been injured, but I led
it along till we reached the Abbai (Blue Nile) the second
night. Here, after drinking some water, the mule fell
down dead, so I took off the saddle and bridle and crossed
the river. Having geined the farther bank I said to my-
gelf, “ Now I am safe ™,

Three days after crossing the river I arrived at Addis
Ababa, but when I got there, I found Mr. Biru had gone
out, and that Mr. Mackelvie was sick. The next day
Mr. Biru took me to the Emperor’s house, and after the
Emperor had heard Captain Harrington’s letter (read out
o him), I wes taken before him. He asked me whether I
was the man from whom they had taken the letters, and
alsc asked me how my mastalé had been received at Debra

6!
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Markos. I told him that when we arrived at his town
King Talkla Haimanot and the Queen were in the eou.ntry:
but that the Fitawraries had given us plenty of food and
hed also given us a guide to take us fo Rag Warke, and -
thet Res Warke had- also received my master well, and
had given us plenty of provisions. The guide, who was a
Basha, continually told us that there wag plenty of game
ahead, but not finding eny gams anywhere, my master
was very angry, and said that he had not come to this
country to listen to lies. They said that he was only per-
mitted to shoot in Simien and nowhere else. Hearing this
my master said he would not go on, he would wait where
he was, and ordered Ietters to be written and gave them
to me and told me to go quickly to the Emperor. The
Emperor asked me how it was that his orders which the
letters contained had not been obeyed. I answered that
the Bashe had said that the permits only allowed my
master to ﬂhgot in Simien and on the road, but not off
the road on either side. On hearing this the Emperor was
very angry and asked me about many matters. Then he -
ordered other letters to be written, and told me that I
must start the next morning. I told the Emperor that as
they had ‘lzeaten me once and robbed mse, I was afraid,
He said : ** Don’t you fear, I shall give you a letter saying
that whoever obstructs you or does not assist you on
your way, shall be punished.”” The next day Mr. Biru
;b&ugtzlg a mule _for me a.ng gave me three letters, and I
T on my journey. It is ei - i
left Addis Abib{:.. v ght days to-day since I

A8 TRANSLATED INTO AMHARIC

kazziya tanaschchd bagaiifiahu  wihé kit
Ftom here ) having started at I found water a little
gir ltbald bakle fattdhu #kitim koyichchs
grase toeat mule Iltgo andlittle having waited
mangad yizhzhd h&dhu balnjabird atagab balla
road taking I went. At Injabara side which is
bind mandar addarhu banagiw baFuttem
at one village I passed the night. In the morning at Fultem
‘:,ﬁ b(clt?zrk ta.magéa bajg_u? adriggs baklom
it gun at my foor having and mule
bitagaba huno . ba wiha lamm&%ut sikkammat
at mvy side __bemg_;,‘ by water o drink aa I sat,
kahwally dssir gawoch badingat  rotubbifi
Jrom behind me  ten men  suddenly ran upon me,
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tamanjanna baklo bamakkannatdm yanabbaru dabdabboch
gun and  mule in my waisthand which were  lettors
wassadubbifi = ya Ras Warks wattdddaroch indehonu
they took from me. Of Ras Warke  soldiers thai they are
awwakhuachaw anta fit  yafdlyn Sshkar l'nu_m.h
I know them, You first of Italians servant being
kafifia gird tawagtahal dghunim yangliz ,
with us you fought and now Englishman’s
ashkar nah indih Jilaw . dabaddabufiinna
servant you are, thus having said, they beat me P
hulat sast. tasré Agkarruii hwala
and two hours I being tied up they made me stay. Afterwards
fattufiinnd tamanji baklom mallasullifi
they released me and  gun  and mule they returned o me

hid wada gétah tamalas  dabdabboch
go to your master return, lettora
wasasadubbiii bilah nigarew alufl

took from me you saying  tell Mm  they said Llo-me,
%ﬂt s wada v tafiishubbat  boté tamallashu
At night towards in which I slept  place I retun_wd.
yatafiishubbat b&  balabét Buré yammibél
In which I glept house the ownmer Buré which is called
yaRas Warks katama band gér  dskarto
of Ras Warke town ot one gide  remaining
yammihddawn mangad &sdyyafi  iska I8lit koyichch®
which goes road he showed me, Till night waiting
bachallama tanassihu BAWYAW iska ikkul 18li¢

in darkness I started, the man . 4ill midnight
yawwakhut manged iska dgafifiana diras
which I knew rocd il we found uil
merafiinna tamallasa kan sinagh bawiha

he guided  and returned. Doy when <t broke  at water
ii.taggab banabbare badan tashashaghuii *  tikit
side which wos  in bush I hd myself. A little
babaklo tekammicheh8, fikit bagir, tillit mandar
on male I riding, little on feet, large mucig_ea
hullu tichché sost  lelit hadhd baritadfia
all  leaving far, three mights I weni. On the fourth
1Bhit  gi baktuliulat siward pallahu baklo
mgfuﬁ on steep place while desconding I was, mule
waddaka, wadko inénna  baklo hulatachin

ell, he falling I and mule both o‘_f us
gﬂ{u bilan bagudgwidi waddaima  batanassshun
rolling into valley we fell. When I got up

* In (ojjam the Pronominal Suffix * -fi '’ is often added
to the First Person Bingular of the Past Tense. )
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glz8 baklo yategwoda indahona &yyahu negar gin

time mule  dngured  that it'was ! saw. By
iska hulatafiiia 1811t wada Abbal
till second night o Abbat

iskinnidare  diras  ballown sabhu  bazzih  wihd
#H we reach  wll the mule Iled,  Here  water

tattito muto waddaka ingm koricha
drinking, dying,  fell, and I saddle
Ligwamim dwatichchsbbat wanzu  tashaggarhu
and bridle taking off from it, the river I crossed .

wadlyd yalla dar dgifichcha dhun

lowards there  which ie  bank  having gained  mow
dahind naw alhuri *

well  itda I snid to mysely.
Abbal hatashiggarhu sost kan bahwilds bakkulekan
Abbai  from I crossed three days after mid-day
bAddis Ababa  gabbihu bagabbahu glzd
at Addis Ababa I entered, At time I entered,
gin Ato Birn walitawnna Ato Makilwi
but My, Biru having gone out and My, Mackelvie
tammaw agafifiahuichaw  banagiw  Ato Biru wada
being sick I found them. In the morning Mr. Birw to the

Jinhoi  gibbi wassaduii Janhoim yaKapitén
Emperor’s poalace took me, and the Emperor of Captain

n dabdabbs kasgmmu bahwila
Hurrington letter when he heard after
wadarsichaw akarrabufi dabdabboch

to him made me approach, letlers

yawassadubbat saw &nta nah? baDsbra Markos
who they took from man are you? at Debra Markos
g&tahin badehna takkabalu wayi bilaw
your smaster well did they recesvef saying
tayyakuii ififii bekatamadchaw badarrasna gizad
ke asked me. We at their town  at we arrived  time
nigus Takle Hiyiminotinni nigist wada agar
king' Takle Hayimanot and queen to country
hidaw nabbar -  Frtawraroch i bizu
had gone Bitawraries much
migib  sa#funinni wada Ras Warkds lamahsd
Jood they gave. To RaaR Warke to go
yamangad mari satfun o8 Warkd dagmo
of road guide they gave us. Ras Warke also
g8tachinin  badehini tegendfifiunnd  bizu sink
our master well s met ond much provisions

* In GBJjam the Prgnominal Suffix * . ” is often added
to the First Person Singular of the Past Tense.
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safu blyys meallashudchaw yamangad
he gave saying I answered him. Of road
mariu Basha mnabbar fit bamangad hullu
the guide o Basha  was, ahead in road all
bizu Awré  yiggafifial ila Awrdus  balnor
muck game will be found he said, game ot Huving
huno gotd ijjig takwotiu asat  indisama
being, master very  angry was, lies to hear
wadazzih  Agar almattahum  ale hwala
‘o this  country I camenot }e said. A fterwards
baSimén dgar  bichchdi naw  &dddan balsla
in Simien country. only . itis shooting, in other
agar Aldollam #dls Bashdw yihannan malatachaw
country it ie not satd the Basha. Thie his (pol) saying

samtaw athadim bazzth ikoyillahu &lu
having heard I will not goon, here I will wait said
gété dabdabbochim tatsfaw tolo  wada
master, letters and having been written, quickly io
Janhoi indittihad yihun + bilaw -
the Emperor that you go be it having said
safiui indamin naw badabdabbochs
he gave to me. How is it in my lellers

wust yanabbara fakads altazzazam Dbilaw tayyakui
in -which was mywish was not obeyed? asking asked me
Janhoi baSiméninnd  bamangad bichchd naw
the Emperor. In Simen and on road only ]
adden  wada girAnnd  kafifi malaf yallam
shooting to left and right  crossing i not
- yilal yaJanhoi yafakdd  warakat indih
i says  of Emperor of permit paper 80 said
&la  Bishiw alhiidchaw yihannan samtew
the  Basha I said to kim. * This having heard
Janhoi ijjig tekwoltu bizu nagarim
the Emperor very angry was, many  things and
tayyakuii hwiald 18la dabdabboch yitsafu
he asked me. Afterwards other  letlers let them be wrilten

dlu antam banagatdw inditimmallas
he said, and you tn the morning that you return
ihun Ahafi in3 and gizd
let it be he said 1o me. I one time

dabaddabuiiinnad ganzab&n wassadubbifi  &hunim
they beat me and my belongings they look from me and now

dagmo  yaschaggiruiifial ifarallabu biyys
again  they will trouble me I am afraid saying
mallashuachaw fittifrd yammikalakkilihinna

answered him. Don’t you fear who obetructs you
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yammiiyZishafifiih ikaztAllahu yammil
and who escorts you not on theway I shall puntsh  which say
warakat  isatahallauh ala bansgatiw

letter I shall give you he {pol.) said. I the morni
Ato Biru baklo gazzuﬂiﬁpo )sost, dabdabbochg
Mr. Biru amule  bought me  three letters and

sattuii iném mangads yazhu zars kAddis
he gave me, and I my read took. To-day from Addis
Abab  katensssihu siromint %an naw. :
Ababa  since I starting  eight  days it és.



ENGLISH-AMHARIC VOCABULARY

{The Amharic verbs given below are in the 8rd person
singular, past tense, In order that it may be known, in
accordance with Rules for Verbs Nos. 1 and 2 (page 13), to
which Type verbs of two or three syllables belong, the Infinitive
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of such verbs (or, in the case of verbs beginning with “a”, -

the Imperative) s included in brackets beside the verbs in

this Vocabulary.
@ Or an, mase., &nd ; fem., anditu
abafi, bahwala.
s taws (Type 1).

abate, v.a., asfinnasa, agwoddsla
abduct, tallafa, (maflaf).
abide, nora, taktammala.
abslity, chilot, mach&l. -
able, adj., chiyi.
able (to be), v., chila.
able-bodied, gwobaz.
abode, b&t, manoryé.
abolish, ashara, alaffa.

y layi. .

y ingidi dgar, wichi dgar.
he went abroad, wada ingida ager h&da.
he came from abroad kangidé dgar maita.

abrupt, kwurt.

abruptly, kwurt édrigo.

abscond, ghasha (mashashkadda),
{maldat).

absence, alamanor.

absent, yammainor,

absolute, fiteum.,

absolutely, fatsmo.

absolve, fatta (maftat). ]

absorb, tafid (madedtit), wila (mavit).

abstain, tawa (T}E 1), karra {makrat),
yikar ala.

absiract, v.a., awaila,

abundance, bizat, mildt.

abundant, yammibaza, molto.

abuse, 5. gidib. ’

abuse, v.a., saddeba {masdab).

abyes, gadal.

acacia, girar,

68

accede, ighshi sls.

accelerate, dsfattana.

accept, : takasagbala, wassada {maw.

)

acceptable, das yassafifia,

acceptably, das dssafifito,

acceptance, makkabal.

arcess, (miaf ) magbit.

acmdem_ misforiune), Adagh, dingatafiiii nagar.

aceidentally, indiyao, saitdssab, badin-
gat.

accompany, shaﬁh ééi: (meshaiifiat}), &bro

accomplice, balinjara.

accomplish, fatsteama (mafatatzam),

according to, inda ...

account, tale, tirik.

accuser,
accustom, gel accustomed to,
accusiom, v.a.,

ache, 8.,

ache, V.8,

acid, 8.,

acquaing,

acquaintance (knowledge),
acquiesce,

acquil,

act, 8.,

act, v.g.,

action,

active,

add (sum),

addition to (in addition to),
additional,

address, 8.,

e, =

admit {let in),

»

sabassaba, &iarakiama.
tasabassaba, talardkiema.
likele,

kig,
kassasa (maksas).
k”uh_ .
lamnmada (malmad).
aslarmada.
' wigat, mitat,
ammama-w (reflex.), wagga
{mawgit).

astaiwwaka.

iwukat.

ishshi dla. =~ -
bayyanallat, asaddaka.

Birg.
adarrage (madrag).
adragot, el
gwobaz,

chammars (mecharmmar).
dammaera (madammaz),
ks . . . balayi.
yatachammara.

adrAshd,

'ﬁzmmrbaka.
Adarraga, dstakikkala,
waddada (mawdad), adkab-
bara, &dannaka.

&agabbi.
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admittance,
adorn, v.6.,
advance, v.n.,

., advancement,

advantage,
advantageous,
adversity,
advice,
advise,

adviser,

affliction,

afraid {to be),
afratd (one who is),

a
after;wm,
afterwards,

again,
against,

age,

age (historic),
agent,
aggressor,
agres,

agree together,
agreement,

y
aid, 8.,
id, V.,
- aim, to (at),
air, 8.,
GATy V.8,

alike (to be),

alive,
all,

all right!
alltance,
allot,
allow,
ally,
almost,

alone,
aloud,

also,
alter, v.8.,
although,

magbat.

shallama, (mashallam), Egétea.
kaddama (makidam).
makdam.

rabb, tikim.

ya.mm:ra.bi tikim yallabbat.
chiggir, makara.

mikir.

makkara (mamkar).

makari.

arnakari.

farréd.

farl.

bahwilé (or bauhald).
kasaat bahwild.

bahwila.

dagmo, indagané.

ba ... {prefix}).

idma.

. Zaman.

walsil,

baddai,

ishshi dla.
tasamimmu.
gimiminnat, wul.

wada, f7t, fIt.

irdati.

radd& (mardat).
. da,ggar_m {ba.-), {madaggan).
nifas, ayar.

andffasa.

hukat.

and hona, massala.
hiyaw.

hullu.

ishshi, dagg.
wadajinnat.

akiffala, satta (masiat).
fakkada (mafkad).
yaior gwadafifia.

tikit karto, ldars.
bichehi,

batillit dimts, batillit &f,

bachuhat. -

dagmao,
lawwada (malawwad).
minim bi-, nagar gin,
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always,
amble, v.,
ambush, v.a.,
ameliorate,
among,
ample,
amuse,
amusement,
ancestor,
and,

angel,

anger, 8.,
angle, s.,
animal,
animals (domestio),
animestty,
ankle,

GRIET, V.B.,
annthilate,
announce,

announcement,
annoy,

anoind,
another,
answer, s.,

answer, v.a.,
ant (large),
ant (small),
ant (white),
anvil,

apparatus,

appeal (legal), s.,
appeal, v.a.,

appear (to seem),
appear {to show oneeelf),

hullaglzs, zawatir, sark, watiro,
saggars (masgar),
adagﬁ tala (be {ba.-), ddaffata.

ba . makakal
yemimibaki.
tachiwwata.

chawita,

abbat.

» «« M, . .. nné (suffixes).
malak {pl. malhikt),
fewada.

miéizan.

ingisd, &wrs.

kabt.

til,

kwurehimehimit.
chammara (machammar),
&taffa.

tandggara, awij naggara (man-
gar},

wWars,

askayyama.

kabba (makbat),

1614, dagmo and.

milidsh (usually pronounced
méllsa).

mallasa (mamallas).

gwundan.

kuchich.

misé.

magsf,

sigdt, machch&na.k.

ménnim, minim, dndach.

IotA.

p&w&ryé {pl. hawaryat).

ika.

Yigb&d, sabar.
tamittana, yighifi ila.
messals (ma.rnual)
téyya,

tamérf,

karraba (makr&b)
yammiggabba.

ishgh! mélat.

ishshr dla, dagg ala.
wada, yé.hll
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April,
arbiirate,
arbitrator,

ascension,
agcent,
ascertain,
ashamed, to be,
ashes,

ask,

asleep,
assemnble, v.a.,
assemble, v.n.,
assembly,
assent, v.n.,
assist,
assistance,
asstatant,
asionish,

af,

atone,
atonemendt,
attach,

atiain,
attempt, v.a.,
atiendant,
attention,
auclion, 8.,
audible,
Atguat,

‘miyBzya.

galagayi.

kast.

yammiaschaggar.

takarakkara.

tanassa.

kind,jj.

yator ika, masariya.

ya.mr sarawit,
&zurya.

da;r:sa {madras), gabba (mag-
t)

bilhatafiiia
ika, nager.
madf,

inda.

waltda (mawtat).
irgat.

mawtiat, dagat.
tayyaka [matayyak).
affara.

amad.

tayyaka (matayyak).
ankelaffa

sabassaba,.
tasabassaba.

gubaé.

ishshi ala.

radda (mardat).
irdata.

raddat.

#sdannaka.

ba ... (prefix).
sarrays.

siryat.

gattama, atibbaka.
darrasa.,

mokkera (memokkar),
agalgayi, Aahkar, lijj.
matabbalk,

héraj.
yammissamma.,
nahass.
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baking-pan,
balance (remainder),
bald, :

(d

bamboo (hollow),
bamboo (male),

barbed wire,
bare (barren),
bargain, v.,
bark (of a tree),
barley,

barrel,

barren,

barrier,

barter, ¥.8., =

basi: hing),
baakttfm ")

F

Aki
rrgltaﬁﬁa, iwunataffia,
asa.latta.na., siltan, Aalta,

kalakka.la :
ta.bbalca {matabbak).

Genassi, kesaklkasa (makaskas).
&nakkh (3nka!). :
madrabyé, misdr,

zinjaro,

hizsan.

jarba.

wada hwiila.
kifu.

miliklet.

kifas.

karasit, dawalli, korojo,
ika, ganzab.
was, mawasha.
tawasa.,

- gBggars (magigger).
mitad, i

kir3ta,
baré, ras malata.
kwis,

karkahs, shambekko.
ghimal.

muz.
madamiamys.
saddada {masdad),
béndsra.
atammaka.
timkat.
yaishoh shibo.
bad

0.
takarikkara.

li#, Kirfis.

gaba,

mhﬂl;ﬂmaktmhi. gwotars.
mshin, makin,

Mar.

takardikara,

mattitabyd.
kirohat.




74 ENGLISH-AMHARIC VOCABULARY

bath,
bathe, v.,
batile

£ ]
be:
beach,
beal,
beam,
beans (broad),
bear (to put up with),
beard,
bearer (of a letier},

bearer (of a load),

bed ( flower),

bed (i.e. bedstead),
bed (i.e, bed and bedding),
bedding,

bee,

beef,

before,

beg,

beggar,

begin,
beginning, 5.,
beguile,

behind,

belief,

belief (reltgwm),
belicve,

bell,

bellxy,

below,

belt,

bench,

bend, v.a.,

bend down, v,
benefit,

bent,

begqueath,
beside,

beast,

bet, 8.

yagald mattiiabya.
gald tétaba,
wugiyé.

hona.

yebahir dir.

af,

gind.
bakela.
tagga.sa, chila.

da.bda.bbé yayazasaw, (maltk-
tafifid).

tashaklkéami.

dabaddaba.

wub, yammiamir, konjo.

sila.

takiasa (matkas).

hona.

madab,

algé.

manyita.

yalga libs (native : minfaf).

nibb.

yabaré sig.

baflt, fit.

lammana {malamrnan).

lammaii.

jemmars (mejemmar).

majammariya.

tatanakkwols, &tallala.

‘bahwila.

imnat.

hayimanot.

dmmana (iman 1).

dawwal, kachil,

hod.,

tach,

mattatekya, tabato.

ke acha.

lammata, dgwobbata.

tadafia.

tikim, rabb.

gwobété.

Awarrasga.

atagab.

kahulln yammisha.

wiririd.

¥
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betrothal,
better (to be),
beyond,

bzt (of a bridle),
bite, v.,

bwt&r

blanket, 8.,

bleed (make bleed), v.a.,

, VI,
blind (to be),
block, v.a.,
blood,
blossom, s.,
blossom, v.n.,
blow, 8.,

blow (as the wind), v.,

blow (one’s nose), v.,
gllm (to puﬁ h v,

blunder, v.,
blunt (to be),
board, 8.,

tawardrrada.

fadlfo satte (mastat),

8cha (ichl),

‘mntachackat.

tashéla.

ka . . . wadlyi.

matshaf kiddua.

tillik, tallak.

amot.

tameitama,* dssara (isir!).

waf,

Iigat.

abun, pipis.

kwardch, kimmash,

ligwam,

nakkasa (manksas), (g y
tanéikkesa), 7 dog

INATATE:

safar.

tikur.,

yabirat sari,

fifia.

gilat.

wakasi.

kaiakkala, daffans (madfan).
dam.
dbabai.
dbbaba (abbib!),
gushim.

na.ffﬁ:'?a. (manfa.s). naffd {man.
tanafiata,

if &la.

sa.méyﬁw!.

gidfit, sihitat.

gaddafa (magdaf), tasasita.
dannaza, duldum,.

* sanks.

* As with a bandage or lapping, f.e. by winding round

and round.
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boaat, tamakika, fokkars.
boat, jalba.

body,

boil {of liguids), v.a.,
bodl (of liguids), v,
boil (of solids), v.a.,
bold,
boldness,
bolt (of a door),

one, .
book,
boots,
booty

border (of country),
‘bara {a hols), v.8.,

bored (weary), o be, v.8.,

borrow,
botk,
bottle,
bottle (small),
s

» B. (@ weapon),
bow

s Vo

bowels,

bozx, a.,

boy,

brain,

bran,

branch (of a tree),

brand, v., .

brass,

brave,

bread {thick cakes or Euro-
pean).

bread (Ethiopian),

break, v.5.,

break, v.n.,

break loose,

breast,

breath,

breathe,

breed (gwe birth to)

bndge,

gals (outeide), sawnnat (inside).
afalli.

falla {maflét).

kakkela (makakkal).
dafir, gwobaz.

difrat.

yamazglys mawarwarys.

weasan, daricha, taraf.

basi {mabsat), naddala (men-

dal).

salachcha (maaslchat), dak-

kamea (madkam).
tabaddara.
hulatum,
tarmus.
bilkat.
waasan, dimbar,
kast.
ijj nassd (mansat),
anjat.

salin.
lij, wand Lij.
angwol.
galabi.
chif, karinchaf.
takkusa (matakkus).
ot

obaz.
E;bbo.

injaré.

sabbara (masbar).
tezabbara.

natko hada,
darat, ful.
istinfas, tinfish,
tanafinss.
walladu, rabbu.
dildiyi.

libib.
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brigand,

bring (near to one),
bring up (& child).
broad.

broil,
broom,
brotif
brother,
brow (of o Aill),
i8¢, 8.,
bruise, v.,
brush, 8.,
brush, v.a.,
bubble, v.,
bucket,
buckle,
buffalo,
bug,
bugle,
build,
bull,

burn, v.a.,
burn, v.n.,
burst, v.n.,
bussness,
busy (he 1a),
bwy (o be),

butlar
bu#.vn,.,

buysva:
by,

ghifta.
biruh.
amatia (mamiat).
akarraba.
dedddags.
saffl,
tabbasa.
mairagys.
maralk.
wandim.
chaf.
sanbar.
sansbbara.
malragya.

iarraga (mairag).
taflaksllake, falld (maflat).
makja, baldi, balt,

gosh.

tabayi.

malakat.

sarrd (masrit).

kormé.

wayifan.

fyyit.

fanadda (mafanddit).
kabbara (malcbar)
E\Iddayl'

gird ywoal (ywa.wal. pol.).
gird

gin, nagar gin, d&ru gin.
BaRlAfY.

wassi (mawgdt).

g:zzi (magzit).

P

gwomman,

malkaré.

kwuttare (mekwitar), gammate.
(magammat),
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kwutar, hisab, gimmit.

calculation,

calf,
calf (of leg),
calico,

call, v.,

caln, 8.,

calm, v.a.,
camel,

camp, B.,

CamP, V.,
campaign,
camping-ground,
canal,

cancel,

candle,

cannon,

canvas,

cap,

cap (of a cartridge),
oapa_bsmy, .
eaptive,

caplure, v.,
oaravan,
carcase,

care, 8.,

- care (to take care of),
careful (lo be),
carefully,
carpenter,
carpet,
carrier,

cartridge,

cartridge-belt,

cask,

casl, V.4.,

ms

catch, v., .
(]

cause, .,

caution, s.,

cavalry,

cave,

centre,

cmtre_z-pole,

certawn, .
chaff ( from grain, ete.),

#ijja.
bat.
bafta, sbujadid.

tarr_ﬁ_(ma.tré.t), Bamadia.

izalita.
Astrrafa.
safar..

saffara {masfar).
zamachda.

kob.
dibba.
chilot, hiyil, &kim.

- markofifié.
mérreks {maméarrak).

gWAzZ.

timb.

tinkaks, tigat.
tabbaka.

kas dla, tatanakkaka.

kas bilo, batinkaks.
andid.

minaf.
tashakkaml,
tashakkama.
tIyylt, Iyyar,
zinnér.

barmil.

tila, warawwara.
dimmat.

yaza.

kaht.

i
farasaiifioch.
wishé.,

maekakal, mahal.
misaso.

irgif, iwunatafifia.
tibiya, gafag. -
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chaff ( joke), .,
chain, 8.,

chair,

chatrman,

change (money), s.,
change, v.a.,
change, v,
channel (artificial),
character,
charcoal,

charge (entrust),
charity,

charm (superstition),
chart,

chase, V.8.,
chaslisemend,

chat, v.a.,

cheap,

cheap (to be), v.,
chegt, 8.,

cheas, V.,

cheek, 8.,
cheerfulness,
cheese,

chillies,
chin,
chip, v.a.,
choke, v.a.,
choke, v.n.,
choose,
chop, v.8.,
Christ,
christen,
church,
cinder,
circle, 8.,
CATOWMOue,
cs:mumet'n'on.
’

kald.

sansalat.

wambar.

wambar,

minizérs.

lawwala (malawwat), kayyara.
talawwata.

masno.

amal, tabayi.

kasal. Co

adara &skammala or saila.
charinnat.

agach.

tarraba (mairab).

&nnaka (inak!).

tannaka.

marrala (mamrat),

chafachchafa, kworrats),
(makwuras).

Kristos

‘Btemmaka.

bata kristyin.
fim, kagsal,

kib,

kib,

gozzara (magzar).

gizrat,
&mb#, katamé.
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citron,
civiliae, ’
civilised (to be),
clamour,
clan,
dﬁP- Vo
clarify,
clasp, v.8.,

s By

s Vs
clay,
elean, adj.,
clean, v.,
cleanse, v.a.,
clegr, adj.,

clear {of buahea or gorub), v.,

clearly,
cleave, v.a.,

£
clerk,
clever,
cleverness,
cliff,
clsmb, v.n,,

cloak, 8.,
cIoa’ic {aokher 3),

. cloth,
clothe (dress), v.,
clothes

1]

cloud,
cloves,
cluster,

coarac (of cloth or

persons), adj.,
coast,
cook,
oo_g"ee,

'y

tzg,(‘ the head)
in ,
eolleet, v.a.,
collect, v.n.,
eolour,

comb, a.,

comb {cock’s),

asalattana,

salatfang,

chuhat, hukat.
wagall. .
achabachehaba.
AlerTd.

chabbata. (machabbat),

bwwam (mabwaittat).
shahila, chiki.

nitsd, &g,

tarraga (mairag).
anatslad,

tiru,
manaiiara.
bagilt,

fallata (maflat).
mihirat.

tsahafL.
bilih, Awhki, bilhataffia.
bilkat.

gadal.
laj‘ga walldh (mawiat), walld

k#&bba, barnus.
lamd.

séat.

chark,

labbasa (malbas).
libe,

dammans
kirinfud.
zalata.
shakara.

yabahir dir.
awrd doro.
bunné

%ird,ka.'zsa&zzﬁ.. )

gunfin,
sabassaba,
tasabassaba.
kalam, malk.
mldo, mébatariyé.
kokan,
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comb, v.a., abattara.
come, - maits (mamidt).
come (imperative), mas. ni, fem. nai, plu. .
comfort, a., mifsanannat.
comfort, v.a., adsaninna.
) B., tiizéaz.

complete, adj.,
oompleie: Vafley
eomplated (io be),

azzaza (izaz!).
shum, dlaka ; takldyi (@rmy).

magganinat (Liturgy :

wuL

balinjars, gwidaffii.

bagidd @sdarraga, fisgaddada.

mulu, fifsum.

charrasa (mackarras).

allaka.

macharishé.

salamba.

tazzaza, ichshi ala,

balinjara, gwadafifis,

gheshshaga (mashashshag),
da.bbalca. (madabbak).

astarraka.

charrasa (mecharras), nagarun
- kworrate. (makwirat).

masmamat

tasamamma.

madfat.

kwonnana (makwonnan)

kunans.

akwahwan.

akahdd, adragot.

&mal, fabiyi.

IDATTA..

tandzzaza ba . , .

&dard satta (mastat).

mattiman,

'wassana (mawassan).

waaud.a. (mawsa.d), dshfiars.
bafltu ko

mﬁé (ma.rgﬁt)

igi.tta.ma.

gitim, magétam.

ashannafa, dil nessi (mansat).
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CONYULror,
conguest,
eonscience,
consecrate,
- tonsecration,
conaent, 8.,
consent, v.,
conagider,
conapiracy,
conapire,
consult,

ashannafi,

dil mensét, mashannaf,
hilina.

kaddasa (makaddas).
kidisinna.

ishshi maélat, fakad.

ishshi ala, fakkada (mafkad).
Imarammara, fssaba (dssibl).
8604,

aséra. (as]r')

assaba (a.ss;b!), basab hona.
yallabat nagar.
hullugiza, zawatir, sark.
wul, masmAmEt.
gazzé (magzit),
nigiggir, chawata.

wata,
farrada (be-), (mafrad).
yawatbdt Ashkar.
abaassala.
bassala (mabsal).
wat bat.
:}y;awat b8t ika.

nahas.
dan.
,» gamad.
s,
maizan.
raai.
likk, yakannd.
dlanni, drrams (a.rrun')
whgh.
tit.

sil
asﬁ.la. (I have a cough, yasil-

kwa.#a.ra (mkwma.r)
agar, gatar,

balagar.

difrat.

kidan.

makdafifif, mashafafifia.
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erime,

crime (to commit),

eriminal, s.,

cripple, &.,

crocodile,

erooked,

erop, 8.,

eross, a.,

crogs  (some obstacle,
rwer, ele.), v.,

¢ross-piece,

crosg-pieces (to put on),

eross-pole of tent,

crossing, 8.,

crouch, v.,

crowbar,

cry (shout), a.,
cry (ehowt), v.,
cry (weeping), s.,

kaddana (makden).
lam,

farl.

sanatiake.

tankwol,
tenkwolafifia, bils,
Agafia.

8itit ala.

gilbéibot.

faitara (mafiar),
fitrat.

fatari.

fitur (animal : insisi).
mattaman,

balada.
hayl.ma:uot

awaj

wanjal, badal.
wanajjale.
wanjelaiifia.
Ank&sa.

azo.

gwobata,

Azmerd, sabil.
maakal.
tashaggara, akwarrats.

méggara.
gadim, tarada,
mashiggarys.,
adaffate (madfat),
dijano, :
zawd, Akl
siklat, :
sakkala,
chaklafi,
kuriish, farfarl,
abunazala

b,
dakkwosa (madakiwos).
kirfit.

chunat.

choha.

likso.

&lakkusa (Type 1).
tankwaladfia.
tankol,

83
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cup, finjal, sing,

ourdle, v.n., raggh (marght).

cure, V.8., an.

curse, v., saddabe (mesdab), raggama
. (margam).

curtain, 8., maguara))a.

custody, tibkab. *

custom, limad, wagg.

customary, indes limadua.

customs (duty), gibir, karal.

customa kotse, - gurmruk, gibir bat, karai bét,

cut, v.4., kwarraia (makwirat),

daily, .
dam ( for water), &.,
By ViBey
damp, adj.,

sy Voy

8,

danger,
dangerous,
dare,
darkness,
dash, v.,
daughter,
dawn, 8.,
dawn, v.,

* day,
day after tomorrow,

day before yesterday,
deaf, . .
dear (expensive), adj.,

dear, (to become), v.
death,
debt,

decay, v.,

deceit,
deeeitful,
deceive, v.8.,
December,
decide,

decisive,
declaration,

ilat ilat.

gadab,

gwodda, Abbalisha.
irtib,

rafiaba (mariab).
irtibat.

firhat, .
yammiiefara.
daffara (madfar).
challarmai.

daffa (madfat), tala.
68t lij.

nigét, twit.

Eassa (mangat).

tanaga wadlyd (pron. tanag-
id4.

nagarun kwarraia,
yanagar makwaraf.
nagarun yammicharris.
magiat, malat,
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declare,

decline (not to accept),

decorate,
decoration,

decrease, 8.,
decrease, v.8.,
decrease, v.n.,

deep,
defeat, v.,

defend,
defer,

dehwr wp (goods),
{ persom),
demolish,
demon,
demoniac,

demur,

denounce,

deny,

depart,

departure,

depose,

depress (in spirits),
depth,

L4
descend,
descent,
descent (ancesiry),
descent (steep),
deaeribe,

desert, gy
desert, v.a.,

gallsta (maglas), Sla

imbi &la.

shallama {mashallam), éegdta
(horae).

ghillimat (ornament}), nishén
{medal), géts (house).

odit.

idgwoddala, annasa.

gwoddala (magwidal).

gird, adragot.

tilk, rajjim.

dil 4darraga, dil nassd (man-
sit).

tabbake (matabbak).

dakoyya.

bar, ruliulat.

shanaggala, atillala.

tamallks.

awarrada, shara.

zagayya (mazagayyat).

wakil, maliktafifii.

wakkala (mawakkal)

dasté.

asrakkaba.

Bsalfo satia.

afarrasa, sfafla.

sayitén, rikkwus manfas.

rikkwus maenfag yallabbat
saw.

talarafiara.

asabbake, kassass (maeksas).
- kad

héda.

mah&d,

kégar awaith or swalld.

Awarrada, shéra.

Bschanneka, Aschaggera.

tilk, rizmat.

gdka ba ...

warrada (mawrad).

mawiirajjs.

tiwlid.

kulkulat.

zarziro gallata (maglag).

barahi, wudima.

kadd3 {makdait), tawa (Type
1.



86 ENGLISH-AMHARIC VOCABULARY

desgerve,
destre, a.,
desire, v.,

difficulty,
dig,

diligent,
diminish, v.a.,
dimindsh, v.n.,
dinner,

dip,

dirty, adj.,
dirty, to be,
disadvantage,
disciple,

disclose,
discontent,
discover,
disease,
diseaaed,

tagabbi.

rinyot.

shi, fallaga (mafallag).
nika.

daha.

afarrasa, &faffa, abbaldsha.

tifat, maifat.

dskoyya, Szagayya.

agafifia, dgallasa,

maglat, méayyat,

warrara (mawrar).

t8za, tal.

&atsiifa.

mota.

talayya. :

liyyunnat, mallayat.

18la, Hyyu,

chiggir, yammiaschaggar,
chink,

chiggar, chinkat.

kwoffara (makwoflar), dad-
daka (madaddak). .

tiguh,

agwoddala, &sannasa.

gwoddala (magwidal).

Irkt.

atallaka (mitlak).

idif, yaddafa.

addafa. :

gwudét.

daka mazmur (pl. daks maza-
murt),

gallata (maglat).

das alamalat.

| Aganfia (agififil).
bashita,

bashitafifia.

newir, -
maskakyd, tsiyafs,
dsakkaka, lanyyafa,
waslattd, yaltAmmana.
keristu dwasia,
warrada {mawrad}.
mikafid.

kéda.

Kirikkir, 4L,

tasalid.
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digaolve «
distant,
disiress,

disturbance,
ditch,
divide,
diviaion,
dizziness,

door-keeper,
doorposts,
do Ed
onlv;’zy
double {cloth, etc.), v.a.,
double (cloth, ete.), v,
2, 8.,
doubt (be in stale of
indecizion), v.a.,
doubt {lo the extent of
disbelief ), v.a.,
dough,
dove,
down,
drag,
drain, 8.,
draw (pull),
draw (waler),
draw (pictures),
dream, 8.,
dream, v.,
dress (garment),
dress, v.I.,
i, 8.,

drill (bore), v.a.,

drill (of military exercises),
v.n.,

drink, s »

drink, v.,

L3

mwamwa (mamwamwat).

ruk.

hé&zan, chiggir, makara, chin.
kat.

hukat.

gudgwad, gudba.
kaffala (makfal),
kifil,

yaria mazawwar,
ddarrags (midrag).
bilamadh#nit, hakim,
dabdabbs, warakat.
wishshi,

bir.

gizat,

ahiyya.

mazgiya, dajj.
barafifia.

gitam, makin.
yadajj af.

hulat itif, yat
darraba {madarrab),
yatadarraba.

tiritir, madaritiar,
tatarattara.

taratiara.

bihé.
igib.

gglda tach, zik.
gwottata.

fasaa,

saba.

kedda (mekdit).
sdla.

hilm,
allama (ilam!).
libg

labbase (malbes).

salf.

bassd (mabeit), naddala (man-
dal).

tasallafa.

maltat.
tatfd (malattat).
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drive, v.a.,
y By
drop, v.a.,
drog, v.no.,
drown, v.n.,

drum (muuwal), B.,

nadda {mandat}.

tabita.

tila,

waddaka (mawdak).

saltams (masiam),
(matlak).

kabaro, nagarit,

drunk (intoxicated, to be), sakkara.

dry, adj.,
Vbl

dry, v.n,,
dry seagon
duck, a.,
dumb,

dust, 5.,

’ toma),
s v

X dwelb;ng,
dye, 6.,

dye, v.a.,

each,

eagle,

ear,

early (in mormng),
early (i.6. before time),
earth .

¢ ]

. py
easily,
east,
Easter,
eqsy,
an easy thing,
edg'e
edict,
educate,
999’;@
eig
etther,

sldsr (old mcm),
elder (comp.),

elecm'tm,

.

B8
dnrra.ka. (madrak).

daldyﬁ gundich, 28y8.
dida,

abwara, tibyé.

girs,

gibir, karaz

nora,

manoryé, bét, madarya.
kalam

kellama (makallam).

iyéndand,
niair.
joro.
bamalada.

bilo.
midir, &far (loose).
irfat,
silﬁschnggu
misrdk,
fasika, tinsas.

kalil, yammaisschaggir, kalal.

WAazZa,

~ ba]la (mablst).

yammfbballﬁ..
awaj, tiiziz,
asiddaga.
indarlal

samanyd.
wayis.
shimagills.
talak

ma.rra..m.
mamrad.
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elephant,

engage (@ servant),
enmity,
enough (to be), v.,
enough,

(st 4s enough),
ensyn,
ender,
enfirely,

entrails,
entrance (by which to enter),
entry

::uelop:s.
ep‘.’u;’

equal, adj.
equal (fo be), v.,

equalize, v.a.,
eguivalent (to be), v.,
erase,
erect, adj,, ™ .
erect, V.8.,
arr,

G

zohon.

kaf adarrage.
fsrazzama.
wayis, baihon.

baléla sifra.
Bschannaka, dachaggara.
nishén.

alsd, mgusa, nagast.
ma;

siltan satta Asalatiana.
bédo.

Aachils.

saflars (masfar),
safar.

kabbaba (meakbab).
adafaffara,

talillafa,
macharrasha.
charrasa (mascharras),
allaka (ilak!).

attama (Attim!).
maittigas,

taggasa.

talat,

kaltara (maktar),
talitinnat.

bakkd (mabkat).
yammibaka,

yibakil, bakka.
bénd@ra, sandak dlama.
gabba (magbit).
fatsmo, batam.

anjat.

magblyé,

maghbat,

shaffana (masheffan).
énbolok.
malaktaiifid.

malikt.

ikkul,

taliiklzala.

takkala (matkal}, akoma.,
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error, -
escape, V.,

escort, v.,

eternal,
eternity,
even, adj,

. evening,
everlasting,
every,
everywhere,
evident,
ewil, &.,
ewer,
exaot, adj.
examinalion, s.,
examsine, V.,

examiner, 8.,
exceed,

exceed (be too much),
except,

exchange (money), 8.,
exchange, V.8.,

exchange (money), v.a.,
exclude,

excommunicate,
excommunication,
exerement ( faeces),

exercise-book,
exhausted (to be), v.,
exile, 8.,
extst,

exit, 8.,
e:cpa’nd, V.8

expect,

expedition (military),
expend,

explain,

expose,

exposiulate with,
extend,

extinguish,

extor,

extortion,

sihitat.
Gmallata, (amlit!).
shafifia (mashafifiat), abro
hada.
vazaladlam, yammaifafa,
zaladlam,
likk.
méata.
~yammfAitafa, yazalaslam.
huliu. |
bahullu sifra.
yatagallata.
kifu, hatiat, kifat..
gumbo.
likk.
fatana.
marammara, fattana (mafat-
tan),
fattish, T,
ballata {mablag).
ZH,
ka . . bakar.
mmma.ré
lawwala (malawwat), kayya.ra
(makayyar)
INANAZZArA.
kalakkala, dskarra.
gazza.ta. (magazzat).
gizat.
#yina midir (pron. a.yma.md:r),
BRZATE.
dabtar.
dakkama, allaka.
sidatadifia,
nora.
mawchi,
zara) (mazargit).
tab (matabbak).
zamaché.
fajja {mafjat).
asgabbé, asradda.
gallata (maglaz).
wakkasa (mawkas).
zaraggh (mazargat).
atafth,

bagif Sawaits.
gif.
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extract, v.s.,
eye,

eyeball,
eyebrow,
eyelid,

face, 8.,
Jacilitate,
Jacsimile,
Jfaeces,

fail,

faint, v.n.,
Jair (market),
Jfaith,
Jaithful,

Jali, v.,

far (to be), v.,

Jare (money),

Jarmer,

fast, adj.,

Jast (quickly), adv.
‘asl, 8.,

fast, v,

fat, adj.,

Jat, 8.,

Jfat (to be or io become),

Jatigue,

Jalt,

Jear, 5.,

Jear, v.,

Jeast, 8.,

Jeather,

7Yy
Jeed (to give food t0),

ﬁs\yatté. Awallh.

&yin,
yadyin blén.
kindib.
shifaahift.

fit.

dkillala, dsmacha.

misdle.

fyine midir (pron. Ayinamdir),
sageri.

ada.

sawnnatu zéla.

gablya.

hayimanot.

yatdmmana,

waddaka (mawdak),

Asatafifid, wushataiifis.

sim, wars.

wadajinnat, balinjardnnat.

béta saw, zamad.

rahdb, rab.

manifeshs, maragabya.

nafia.

ruk.

raka.

kirdyi, waga.

arash, gabaré.

fatadi, bafitinat yammihéd.

tolo hl.lo, bafifinat.

fom, fsom.

toma, fsoma.

wafram.

aibb.

waffara (mawaffar),

abbat.

dikim,

sihitat.

firhat.

farrd (mafrat).
ibzha.
aba.

" f1t, malk,

yakatit.
kallaba, maggaba.
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Jeel (to touch),
Jemale (of animals),
Jence, u.,
Jenee, v.,
Jerment, vn.,
f erry, 8.,
Jertile,

Jester,
Featival,

Jetid,

Jeud,

Jever,

Jew,

Jield,

ﬁ;ld-glaam (binoculars),
;u: .'9

i

,{‘ti?:f:. '(appearance).

ﬁne (delicate),

.ﬁ"’ei Valbey

Jinger,

finish, v.a.,

Jinished (to be), expended,
ﬁrel By
. fire (to light),

ﬁr “( Lighs)

¢ ]

ﬂaak (amau),
Slea,

Slee,
Jlesh,
Aoat, vn.,
Jiog,

orl

dissasa.,
iniat, s&b,

aﬂa.ra. {itar!}.
kk&, zafazzafa.

firyém.

maggals (mamgal).
badl (pl. baalst).
gim.

mdad ta.kkwusat.
tikit, a.nd &nd.
u'sha, mardt, mask.
manatir,

ghoia.

taab, til,
tawaggh, tatilla.
mallk,

morad.

malld (mamlat),

agafifia (dgififil),

rakik.

E:,kkwho askaffala.
~~cherresa (macharras).

o a,ka (ilak!).

mat anaddada.
fitafifia, majernmariys,
kadmaififia.

fit, kadim.

ésa.
makatin,

abajja, Agltiama,
gattama (magtam),
sandak al&ma, bandsra.
na.balba.l_

maflakys.

fallake (mafak).

bilkat.

Icumcha.

shashsha (ma.shashahat)
sigh.

tansiffafe, wififia.

garraf af
walal, nngm%r -
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Ay (outer fly of a tent),
ﬂy'w}“:"k:

Jog,

fold, v.,
Jolk,
Jollow,
Jood,
Joolish,
Joot,

fmlss

dukat, dokst.
fassase (mafaas).
ababi.

abbaba (8bbib!).
zimb.

barrara (mabrar).
madarrabya.
chird (lit. tadl).

attafa (itaf).
hizb, sawoch.
takattala,

migib, mabil.
n.:lo.n]:woro, eofifi,

agir,
kwota,
Ia...,sila

ATTH.
kalakkala.
hayil, gidd.
asgaddada. ;
malké, mashiggarya.
tashaggﬂ.ra..
gimbis.
g:r:gidﬁ, yawich agar,
rafadd.
dan, dur, wudma,
tifab.
ataffa,

rasgd (marsat), zanaged

(maza.nga,t)
ylkarta.

MaWwgiya.
shukika,

malk, misils,
yadiro.

diro, kadmo, fit.
amba.

idilafifid.

ba.idil.

Brba,

kifu, gim,

&rft,

arlt ijj.

dsrd Ardt.

23
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Jowl,
Jracture, 5.,
Jragment,

gall,
game (pastime), 8.,
garden,

garner,

gate,

gate-keeper, .,
gather,

gather (harvest),
geld,

generosity,

gentle,

gentleness,

genily,

genuine,

genus,

doro.

sibrat.

kwurash

bagiit.

shingal.

Arinnat, nalsinnat.
bizat.

i-lddiB, nitsu, tikkus.
ach.

wadaj.
wadijinnat.

ka—.

",

baft, wada fit.
dimbar, wasan, taraf,
wurch.
afarrd.
firé.

arn,
tabbasa {matbas).
mafbasha,
fazsisame (mafasstsam).
mulu, mily,
baifm, fatamo,
ginzat.
1k&.
shaggata.,

badasta,

rabb, tirf, tikim.
atarrafa, Agafifia.
Fwuasil.
chawata.

atakift.

yahil maktaché, gwotars.’

bar,
baraiiiia.
sabassaba.
kattata.
gwonaddala.
charinnat.
dagg, gar.
garinnat.
kas bilo.

tiru.,

ZAar, Eyinnat.

ENGLISH-AMHARIC VOCABULARY 95

germinaie, V..,
get,

giddiness,

gift,

gid, v.a.,
gumlet

ginger,

gird,

girdle,

girl,

giver,
ylad (to be), v,
gladly,
gladness,
glass,
glitter, 8.,
glittering, adj.,
glorify,
glory, 8.,
[

gold,
good,
goods,
gospel,
gossip, 5.,
gourd,
govern,
governor,
grace {goodness),
grain (corn),

a grain of corn,
granary,
grape,
grasp, Vi

graisful (1 be),

gratitude,
grave (tomb),

gravy,
graze (mM), V..,

grease, 8., .

great,

bakkale (mabkal}.
Agafiia {giffi).
ya.ras MAZAWWAT.

sitota.
bawerk labbata (malabba.t)

das ala- (wzth pers. suffix).

badasta.

dasta.

birchikko.

bilicklichta.

bilichlich yammil.

dkabbara, &masaggans.

kibir. -

mucha.

nachka (manchat), gala.
héds.

ﬁyyal
Igziabihér, a.mla.k.
wark,
dahina, malkiam, degg, tira,
ganzab, iké.
wangél.
chawatd, wars.
Kil,
gazzd (mmagzat).
1.

tsagpd, moges.
ihil,

kinzat. )
yahil mektaché, gwoteri.

wayln.

chabbaia (machabbat), yaza.

sér.

wulatd Awwaka (iwuk!).
iagAna,

makabar.

marak.

tesamarra.

kibat.

tillik.
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MJ,
greedmm,

gree
mm ' (of foliage),
greeti

ing,
grief,
grwvs, Vol
grieve, v.n.,
grind, v.a.,
grindsione,
groan, v.,

guard, v.,
guardian,
guess, 8.,
guess, v.,
guide, 8.,
ide, V.,
guils,
guilty,
guinea-fowl,
gun,
gums,

gun,
gun (shot-gun),

tallakinnat,
sigt.,

ar. a3,

a.ngw‘

salimta.

hézan.

dsiizzans,

azzans, {izan!).
fachcha, afachcha.
‘wafcho.

dkasate, (dkassit!),
désa.

mardt.
a,dda.ga. {idag!).

naffa.ga (manfag).
Agworamarrama.
miguramram,

w%sﬁ atkaayazh

fa) (mgtabbak).
fabbakl, e )

hasib,
asho fallaga.
marl.

marra (mamrat).
badal.

Jigra.
muché.
didd.
madf.
iragh.
barud.

bagidd fassasa (mafsas),

bah&yil fassasa,
marf.

limad, wagg.
manoryd, madarya.
zawatir.

barado.

tagwur,

bard, malafa.
ikkul, gimmash,
ikkulata,
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half-way,
hall,
halt (stop)!

halter, 8.,
haltar {mule, eto.}, v.a.,

hammer, 4.,

'y VeBey
hand,
hand over, v. (goods),

(persons),
handful,
hondkerchief,
handle, s.,

iklkui mangad.

ddarash.

fum,

lako.

sanakkaly, kayyada (makay-
yad).

madoshid, mamcha.

matta (mamtat).

ijj.
aarakkaba, ;

asilfo satia.

chibi.

mehéram.

maydzhi.

sakkals (maskal), ntalatiala.

das ala- (with pera. suffix).

éischaggars, werrara (maw-
rar).

wadab.

birtu, tankarra.

afanni, abaratta.

makarg,

kifat,

godda (magmdﬁ.t)

yafaras ika.

laggwoma (malaggworm),

masanko, bagana.

sabil, dzmara.

finat.

chakkwola (machakkwol),
fafzana (maffan).

faino.

barnsia,

matrabya, misar.

&dana, fawwasa (mafawwaa)
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" heal, v.n.,

health,

healthy (person),
y By

heap Vil
hearmg,
heart,

heat, 5.,
heat, v.8.,
heathen,

Iwaven,’

heavy (to be), v.,

ot 18 very heavy.

hedge,
heel,
heifer,
hetght,
heir,
Hell,

help, 8.,
help, v.a.,

helper,

hen,
henceforth,
her,

herald,
herd,
herdsman,
here,
herilage,
herself,
hesttate,
hesitation,
hide (skin), 5.,
hide, v.a.,

hade, v.n.,

high, adj.,
Mgh (to be), v.,

dana.

tana.

bilatEni.

kimmir.

kammara {makamrmar},

sammad (masmait).

masmat.,

libb.

tikkwusit, mukat.

amoka.

aramansg, aramawl.

samayi.

mangista samayat.

kabbad.

kabbada (mekbad),

ijiig yikabdal or ijjig kabbad
naw

Atar, kitar,

gakwonai.

gidar,

kumat, irzimat.

radda (mardét), agazza
(Bgizz!).

raddat. .

85t doro.

kangidih wadih.

- . . 8t {suffix),

mﬁﬂ&, yakabt tabbaki.

izzih, bazzih.

riat.

TAsWil.

tataraifara.

mafaratiar.

koda.

shashshaga (mashashsheg},
sawwara (masawwar),
dabbaka (madabbak).

tashashshaga, dabbake
{(madabbak).

kaf vala..
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highlands (the)},
high priest,
Highness (His),
Highness {Her),
kighway,
hill,
hilly,
him,

(polite),

call him,

hit him,
hinder, adj.
hinder, v.a.,
Rint, v.,

hip,

hippopotamus,

hare, 8.,

hire (to take on), v.,
hire (to give on), V.,
hiatory,

hit, v., -

Rither,

hitherto,

hobble, 8.,

hobble, v.a. (mule, ele.),

hoist, v.8.,
hold, v.a.,
holes,

holiness,
hollow, adj.,
U

horn (of a car, musicgl),
horn (of an animal),

99

daga.
1ika kahin,
linl,
liidt.
Awrd mangad.
korabta.
taratardm. .
irsun, or suffix -u.
irsichawn, or suffix -achaw.
tiraw, firachaw (pol.).
W

hwilafifia.
kalakkala,
takkasa (matkas), takso &me-

lakkata.
chin.
gumari,
kirdyi.

‘takardyya.

akardyys.

tarik.

mattd (mamtit).
wadih, wadakzih,
iska z&rd diras.
lako.

kaf aderraga (madrag)
Az,
kadada (in cloth), gudgwad
(én ground).
idisinna.
bado, kift.
kiddua,
bét.
libbu yakennd, kin.
yalibb kinné&t, tBmatinnat,

taafs Adarra, {madrag).
bala tasfd. s &
turumbaé.

kand.
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horge,* faras,
horseman, farasafifid.
hoapitality, to give, astandggads.
host (entertainer), bﬁ.labég.ga
hostage, wis,
hot, tikkwus, muk.
hour, Badb.
house, bét.
how, interrog., indat, indamin.
however, daru , Nagar
howl, v., choha.gm gin. :
humble, adj., tihut.
mid, irtib.
humdlity, tihitinna.
hundred, msto,
hunger, rab.
hungry {to be), tardba, riba-w (with pers.
suffix).
hunt, v., dddana (addint). )
hunter, sddari.
hurl, Warawwara,
hurry, v., fattana (maftan), cha.kkwola
(machakkwol ) :
hurry up! tolo bal.
husband, bél, balabst.
hut, gojjo.
hyaena, jib.
hypocrisy gibbizinnat,
I, ins,
idea, hiéadb,
sdiot, dunkworo, mofiii
tdle (one who 18}, ligmafiiia, takioch.
idle, to be, v., laggema (malaggam).
uiol, taot (pl. taotat).
if, bi., prefized to Constr. Pres.
_ {see pp. 35-6).
il {to be), v. ama, dmmama-w (with
pers. suffix).
he s 4, thmmodl,
* The different colours by which horses are known are :
bay, grey, drlf.
black, gu.raeha. while, 8mbalal, or dalich.
cheatm',t, dam dalicha. white-faced, bors.
cream, bora, billo. white-footed, magals.,
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idliterate,
s'llmaa,
emaye,

smprisoned, (to be),

smproper,
improve, V.a.,

indemndty,
tndicate,
indignity,
indolence,
indolent,
snduce,

heimhsedmetocm;w,

infantry,

yiltaméra.

himam, bashité.

migila.

taekakkala, dsmassala,

dhun dhun, bafitnat.

tilillik, talak.

gwodda, asinnasa.

yammaiigdala.

kalakkala,

inkif&t.

difrat.

dafir.

ik&, magdrya.

lammana (melamman),

kum or kabbad (of things),
tillik (of persons),

chana.

asgbafiii,

éissara (igir!), baisar bét #Aa-
gabba,

tészsara.

- yammiiggabha.

astakkama, ashila,

rikkwns.,
kwa.ttara {makwitar),
(preﬁx}

ya.mmalchll

alamitwarat.

chammara (machammar).

tirf, dammawaz, ganzab.

y&lmnl]a ya.ltafa-tﬁteama

mabzit,

&bazza, chammara (macham-
mar),

bazzi,

yamméitamen.

Lhea

asiyys, Amalaklkata,

manék, miwarad,

hakat.

bhakatafiiia.

ishshl Assafifia,

imats zend ishsht &ssafifiafi,
or 11 bilo ishshi Assaififiad.

igiranfia wattAddar.
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infectious (diseass),

infectious (to be),v.,
infirm, (to be), v.,
mﬁmmtty,

information,
infringe,
ingenious,
mgmuzty,

mherst
mlwrmmce,
tnheritor,
injure,

m_mry,
mymhce

mk

inquire,
nquire into,
tnsert,

tnside,
insolent,
inatead of,
tnatigate,
cnsmgator
inatruct (teach), v.a.,
snatruct (order), v.a.,
instructions,
tnstructor,
instrument,
tnsull, 8.,
wnsult, v.,
1Mun~echon,
intelligence,
intend,
intention,
tniercede,
tnterceasor,
wnterchange, v.,
wnierest (on loan),
tntermediary,
interpret,
snterpretation,
tnterpreter,
snterview,

alfo yammiyiz (or, yammi.
talallaf) baghiti. ¢

tagibbé.

dakkama {madkam).

lika

naffé (manfat),
astawwaka.

ward.

afurrasa, talillafa,
bilhatafifia.

bilhat,

nora.

warTass (mawras),
rist.

wardsh,

gwodda (magwidat).
magwodit.

gif,

kalam.

tayyake (maiayyak).
Imarammara.

wuat asgabba.

wusd,

dafar,

ba ... fantd, ba . . . sifrd.
Aanessd. .
dgnashl.

astamars,

dzzaza (izaz!).
tiizaz.

mka art.

k8, masirya.

s1d.1b

saddaba (masdab).

shiftinnat.

iwakat, mastawdl, bilhat.

a.aaa.ba, fakkada (mafkad).

hasab, fakad, malat.
amallada.

amalaj.

lawawwata.

walad.

mahékalafifig, makakalafifia.
taraggwoma.

tirgum, targwams.
astargwiml, tarjuman.
magganifiat,
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trntestine,
intoxicate,
sntoxicated (to be),
t'mrigue. B., X
tntrigue, V..,
introdice (make acquainted),
intrust,
invalid, 8.,
invert, v.8.,
im)eatigam,
inite,
tnward,
iron, 8.,
iron, (Gbﬂm)l 8.,
iron, v.8.,
irrigation,
trritate,
4t irritates (of insect bites),
island,

Jackal,

January,

Jar (earthen),

Jaw,

jealous,

Jealousy,

Jesus,

ﬁg:ger,

join, v.a.,

Join, v.n.,

Fointa (of the body).

Joke, 8.,

Joke, v.,

journey,

Joy,

J_Oufuuy-

Judge, 8.,

Judge, v.a., ) :

Judgment, .
ug, =

Ty, »

fump, va.,

anjat.

asakkara.

sakkara.
mishokshok.
ashalcwashshakwa.
a.st.awa.wwa.lca

gabbaza (magibbaz).
wada wust.

birat,

kawuys. .
takkwusa {matakkwus}).
masno.

Askwolkid,

yibalaafial,

dasat.

irsu,

ikak

Akkaka (ikak!}

résu,

kabaro,
tir.
gumbd.
raangiga.
kinatafifié.
kinat,
Yasus.
moyals.
agaitama.

gatiama {magtam).
jimat.

kald.

kallada (mekallad).
mangad, guzo.
dastd, das malat,
badastd, das bilo,
fardj, danns.
farrada (mafrad). -
fird,

ménkorkoriyéd.
3.
zallala (mazlal).
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June,
Jmt, adj.,
Just, adv.,
3ustwe,

keep, v.,
keeper,

kick, &.,
kick, v.a.,
kidney,
kill, v.a.,

kendle (a fire},
have they lighted a fire?
kindness,
king,
e,
kiza, v.a.,
kitchen, adj. or 8.,
knead,

knee,
kneel,
kmfe (table),
knife (pocket),
knock, v.a.,
knot, s.,
knoi, v.a.,
know,
knowingly,

e,
knuckles,

lack, v.,
T
lade,
lag, v.a.,
lake,
lamb, 8.,

" lame, adj.,
lame, to be,
lamp,
land, s.,

Bané.

kin, yakanna
indaw.

fird.

tabbaka {matabbalk},
tabbaki.

mbkfachs, kwulf.
irgicka,

raggaia (marged).
kwulalit.

gaddala  (magdal} ;

Arrada

(irad!) (beasts of slaughter).

char.

ayinnat.

anaddada.

isdt andidawil wayi?
charinnat.

nigus,

mangist.

BAma.

yawat bat or wat bét.

aboka, lawwasa (malawwas),

gwulbat.
tambarakkalka,
billawa, kara.
sani,

matté (memtat}).
kwitaro.
kewaitara.
awwaka (iwuk!),
awko, baiwukat.
iwukat.

kurkum.

ata (ital).
masalal.

chana (machan).
azaggama (mazgam),
hayik, bahir.
tibot, -

ankigs,
anakkasa (&nkis!).
masho, mabrit.

marét ; Agar (country).
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landlord,

language,

lantern,

lap (wind round), v.s.,

late, (to be), v.,
late (to be, m nwmmg),
late (to be, in evening),

leaven, 8.,
left (as to dmmwﬂ),

lettey, =
letter (of alphabet), ¥
Level, adj.

H

balabat,

kewhnkwa, af.

fanus,

famadtama.

tillik,

hwaleiifia, macharishéa.
nora.

kewrulf.

zagayya (maz at}), koyya.
rafiada. ngeryet)
mazhsha.

bakirb Lan,

sika.

sk,

sagard bat, gwaro bét,

higg {of Moases : orit),

tabaké,

dirb.

hékét, ligim,
hikséteiifa, ligmaifiiia.
P,

marra (mamrat).
ital.

zanabbala,
taméara; (sfudy alone, atannd),
imhi

kurbat, koda.
tawa, lakkaka (malkak), as-
karra,
irsho.
gira.
igir, kiltim,
lomi.
abaddara.,
rizmet.
Agrazzams,
nabir,

lamtsg,

lamigém,

ashnnasa, Agwoddala,
timhirt.

lakkaka (malkak).
warakat, dabdabba.
fidal.

tikikkil.
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liar,
liberty,
lick, v.a.,
lid,
lie, 8.,
lie, v.n.,
tie (to lie down),
life,
Lift, v.a.,
light {as to wezght),
a light matter, )
light, 8.,
light (lamp), v.&.,
light ( fire), v.8.,
Lightning,
Iike {to find pleasant), v.,
like (to be), resemble, v.,
likeness,
limb,
time,
limit, s.,
limp, v.n.,
hmeed

long, adj.,
long (lo be),
long, v.,
longing, 8.,
look, 8.,
look, v.,
looking-glasa,
loose, v.a.,
loose (to be),
loosen, v.a.,
loot, v.a.,
loss,

Asatafifid, wushatafifia.

arinnat.

lasa.,

makdaiifia.

asat, wushat.

wiisha.

taffid.

hiyiwat.

Enaessd, bidigg aderraga.

keallal.

waza.

birhan, mabrit.

abarTa.

anaddada,

mabrak,

waddada (mawdad).

maassale (mamsal),

misals. )

billit. .

nora.

wasan, dambar, daricha.

anakkass. ‘

talba.

anbasi.

kanfar.

adammaia.

tikit, tinnish.

nora.

gubbat,

chinat, shikim.

chana, dshakkama.

Feorulf,

kwollafa {(makwollaf, Type 2).
&nbata.

gind.

rajjim.

razzama.

naffaka.

nafkot.

mayyat.

tamalakkata.

mastawat.

fattda (maftat).

1alla.

alalla.

zarrafa (mazraf}.

tifat.
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lost (to be),
I have lost,

mad,

mad (lo be, or go),
madden,
madness,

magic,

magician,

mail, 8.,

. maintain ( feed),

matze,
Majesty (His),
Magesty {¥Your),

€y Yoy
mutker,

malady,
malaria

:

tafia.

tefIabbif.

yitafabbinal.

batillit dimts, batillik &F.
kimal.

fikir, wid.

waddada (mawdad).

zik yila.

zik ala.

kwolla.

idil.

ba-idil.

idilafi#ia,

yammiatarf, yammiraba.
ika, guzo,

ibd.

samba.

tashammaka.

ibd.

Abbeda.
asabbada.
ibdinnat.

tinkola, asmat. .
tankwayi.

posla.

maggaba, kallaba.
bakkollo.

girmawi,
g:rma,w[natwo.
sa.rra. (tagrit), Absajja.

bashité,.
woba.
wand.
mamché.
SBW,

gofar.
sawnnat.
yatagallafa,
akwihwin,
bizu.
kaArta.

guzo.
tasallifaw hadu ; ; tagwaza
( journey).



108 ENGLISH-AMHARIC VOCABULARY

March (month),
mare,

mark, .,

mark (to point oud), v
market,

marriage,

married (to be),
marrow (vegetable),
WMArry,

marsh,

martingale,

mason,

masler, 8.,

maiter, (wkat ia the?),
mature, ripe (to be),
May (month),

meal

>
meal, flour,
mean, V.,
what does it mean? or
what 8 its meaning?
Mearing,
Meqsure, g.,
measure, V.,
measurement,
meat,
medal,
mediale, v.n.,
medmtar
medtcme,
meek,
meet, V.,
meeting,
meli, v.n.,

merckcmt

mercy seat, 8.,
merely, .
message,

maggabit.
béwra.

miliklkit.
amalakkats,
gabliyi.
maggabat, sarg.
tagabba.
dubba,

-agabba.

Tagrag.
imblydagus.
gambi.

gita.
ashannafea.
gaftama (magiam),
kabrit.

min hona?
basssla.

ginbot,

misd,

dukst, dokst.
ala,

milatu mindir naw?

mélat.
malakkiyd.

1akka (malakicat).
hkk. ]

sigh.

nighén, Lishén,
Bstéarraka,
mahakalafifii, makikalafifi
madhanit.

gar, ga.rram. yawah.
tagandiiifia,
maegganiafiat.

kallata (maklat).

tartlc,

matagzabya, zilkir.
hisdb.

&bajja.

naggads..
mihirataifii.
mihirat.
mastirakys.
bicheha.
milikldt,

ENGLISH-AMHARIC VOCABULARY

ma.llktaﬁ.ﬁa malaktadiiis.

watat.

allaba (ilab!).
ya.wafcho dingéyi.
hisab, aimro.

whashehaamhoammd bahodu yilla nagar.

never mind/
mine (belonging to ms),
nmuater, 8.y
minister, V.8.,
mantster {of state),

gidd yallam, yikar.
yand.

agalgayi.
Agalaggala,
ministir,

ignlgalot.

dakifa,

tamir (pl. tAmirat).
mastawit.

nifiig, sissitém.
chiggaradifis.
chiggir.

asdta.

dagmo, 18l4.
dagmo.
twat,

ll:.:gu‘lh.l yammibaza.
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maother,

mowldd ( for metal), &.,
mould {mildew),
mouldy, to be,
mount, v.,
mountain,

mule, ¥
multiply, v.a.,
- rmurder, v.,
murderer,
mustin,
mustard,
mulineer,
mutiny, s.,
muting, v.,
muyself,
mystery,

nail, 8.,
nail ( finger or toe), 8.,
nail, v.a.,
name, 8.,
THEPTOW,
nadion,
nature (character),
nature (temperament),
TEUREE,
near,
near, to be,
necessarily,
-mecessary (to be),
1t 8 necessary,
it 8 not necessary Lo -go, -
neceaswy,

* Colours of mules :
bay,
black,
grey,
red,
white,

innéat.

Ealib.

shagata.
shaggata.

watta (mawiat).
tarara.

Ayita magwot.
af.,

~ fchchada (ichad!).

ijjig, bizu.

chika.

baklo.

daggama (madgam}).

nafs gaddala (magdal).

nafaa, gadéyi.
shésh,

aindfich.

ammach.

amat.

ammatsa (ABmmits).
rass.

mis#ir,

mismadr, chinkar.
tifir.
chanakkara.
gim.,

tabbab, kechchin.
hizb, wagan.
bahiri,

allagl naw.
‘-mnhéd Aidsfalligim.
_gidd.

simund.
v;fﬁ.rdﬁ.
girdché.
shahila.
chabar.
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neck,
needle,
neglect, 8.,
negleet, v.,
negotiate,
negotiation,
negro,
neighbour,
neither,®
nel, 8.,
never,

never mind/
nevertheless,
new,

news,

night,

nine,
ninety,

no (refusal),
nobleman,
nobody,
noige,

noon,

nor,*
North,

noge, -
nostril,

not,

note, notice, 8.,

note (make a note of ), v.,

nothing,
there 18 nothing there,
notice (news), s.,

angat.

marfe.

chal malat.

chal ala.
gamaggama, tagabayayya.
magamgarnm.
ghankilla.

gworabat.

wayis.*

marhab.

kato (with negative).
gidd yallam,

yih sayikar.

addis. -

wars,

18lit.

zatai.

zafana.

imbi.

makwonnin (pl. makwanint).
méannim,

chuhat.

katir, ikkula kan.
wayis {see footnote).

afinché.

anf.

(expressed by the verb in the
negative. See page 24.)

mastawushé, mamalkacha.

lib ddarraga (médraeg).

minim .

minim yallam.

wars, nagar.
ta.malakkam, dstawila.
astiwwaka.

ge ma.ggaba, kallaba.
- migib, kalab.

‘hidar,

- -zArd, yazbrd glzd,
kuttir,

* Wayis =cither, With the word in the negative form
it exﬁaes: neither, nor. Example—wayis irsu wayis
Z

énta
there.

Iy Alnalghardchihum ;

either he nor you were
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number, v.,
nurse, 8.,

nUree, v.a.,

oar,
obedience,

obey,

oblige (to force),
obstacle,
obstinacy,
obstinate,
obstruct

obtain,
obvious

¥
obviously,
occagion, 8.,
on that ocoasion,
occur,
o’clock—
what o'clock is it?
at what o’clock, or at what
timed
October,
offence,
offend,
offender,
offer, v.,
office (appointment),
office (room),
officer,
often,
oil,
ointment,
old,
old (olden),

old man,
olwe tree,

one,
onton,
only,
open, v.a.,
opener,
apenly,

kwatiara,

astamimi, {children’s =
‘mogzit).

astammama.

makzafya.
mattazaz,
tazzaza.

bagidd Asdarraga, asgaddads.

kallayi, inkifat.
yalibb sibat.
dandéna, libba sibb.
kalaklkala.

Agaiifia (agifil).

bazzlya.n glza. .
hona.

sint sAdt hona (or naw)?’
bagint sfat?

tikimt,

badal, inkif&t.
baddala.

baddayl.

akarraba, abarakkata.
shumat,

taihifat bét, blro bat.
ghum.

bizu gizé.

zayit.

kibas.

.amgs

ahlmiglllé.

‘wayirh.
aska.rra tawa (Type 1).
and gwé

shmkwu.rt
bichcha,
kaffata (makfat)
makfachi.

bagilt,
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opinion,

I am of opinion,
opporiune,
opposite,
oppress,

order (succession), 8.,
order (do in order), v.,
ordinary,

organise,
oriygin,
ornament, 8.,

overcome, V.o,

overflow, V.,
overthrow, overlurn, v.,

pacify,
?m'l,
pain, 8.,
Pam Vi
pam&zr,
pa'_f"s By
pair, v.,

e,
palm (of the hand),

pabm trggs,
paper, »
Paradise,

hasab.

yimasafiiial.

michu giza.

fit lafit, tiyiyu..

a.scha.nna.ka, asfiddada.

wayis.

tiizaz.

fzzaza (izazl).

pirdt.

basirdt adarraga.

yazawatir, yatalammada,
a.

addarajja.

sirr, Zar.

a.ahannafa., dil nassi (mansat),
ratté (martat).

fessasa (mefsas).

galabbata.

bélabat.

.

astirraka.

makjd, bald], balt,
himam, sikkyi.
edla.

siyl.

timd, i#if, dirrib.
tammada (mafmad).
gibbl.

madaf.

saldn.

warakat.

gannat.
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parentage,

part (portion), s.
partiolity,
participate,
pariner,
partner (in business),
partridge,

pass (defile), 8.,
PR8E, V.B,
pass, V..,
passable,
passage,

passenger,
Paagover,

passport,

post,
paste, (edible),
paste (gum),

puatch, 8.,
paﬁch (clothes), V.B.s
path,

patience,
patient,
paliern,
Pay, 8.y
PaY, Vo
pea,
peace,
peak,
pearl,
pebble,
peck, v.a.,
peel, 8.,
peel, V.8
peg, 8.,
peny
pencil,
penetrate,
people,

arrare (irac!).
birdnna.
yikirta, siryat.

sarraya (masarray), yikir ala.

yikir yammibal.
walaj.
tiwlid.
kifil

- madilit,
takaffala.
bélinjara.
sharik,

kwok.

bar.

aadllafa.

&llafa (ilaf!).

yammidshdd, yammiasallif.

mangad, mashagarys,
mastalalafya.

mengadafifia.

faslka.

yafakad warakat, yayilaf
warakat,

misils, kirts.

dammawaz (pron. demmoz).

kaffala (makfal).
Atar

galdm ; irk (after war).
ch&f, ehulat.

Iul, .

tafar, chinché.
nakkasa (mankas).

- li#, Kirftt,

lita.
kiama, chikal.
bm‘

za.].laka {mazlak),
sawoch, hizb.
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pepper, black or white,
pepper, red,
perfect, adj.,
perfectly,
perhaps,
period,
perigh,
permission,
permit, v.,
perplez,
perplexity,
pergecute,
persecuior,
persevere,
perseverance,
perspiration,
persuade,

petition,
petitioner,
petrol,
pick-azxe,
picture, B.,
piece,
g,
"9'”’"'9

p‘t«l&, 8.y
pile, v.a.,
pillage, v.a.,
;pdlar,

p-agpe (wa&er)
pwtol

pmk(atem),va,
pitcher,
pmy,s,

Pity, Vo
place, u.,

plaster, 8.,

kundo barbard.
barbars.
fifsum.

fatsmo, batam.
mindlbat.
zZamarn, eamon.
taffd (maifat).

- fakad.

fakkada (mafiad).

aschaggara, dschannaka.

chinkat.

fschaggara, dssdddada.

fasddaj.

ta.gga (matgat).

tigat. .

lab, waz.

#sammana, ighshi A&Assafina
(fasaiiii).

limana.

lammaii.

banzin.

domé.

siil.

kifil, kurrach.

agima, irya.

rigib, wani.

kimmir, {of hay, kullif).

kammara (makammer), {of
hay, kollala (makollal).]

werrara (mawrar), zarrafa
(mazra.f)

takkala {matkal).
mirglt, lisain.
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plaster (e wall, efe.), v.,

plate,

play {(game, amuse-
ment), 8.,

play ﬂw Jool,
please (if you please),

please, v.,-
pleased (to be),
3 re,

Pledge,

plenty,

plot (conspiracy), s.,
y Vop

glough, 8.,

pbuykl Vi’

pluck, v.,

plunder, v.,

plunderer,
pocket,
pocket-knife,
posnt, 8.,
point oud, v.,
pointed,
poison &,
pollute,
pond,

poor, .

porter (carrier),

porter {door-keeper),
s Boy

posgesaton,

pOLBESEOT,

possible (that which is),

post,

post office,

poatage stamp,

potato (or potatoes),

poltter,

marraga, lassana.
chawata.

tachiwwata.

kabbata.

ibakkih (to great wnan:
ibakkwo},

~des Assafifia (issafifi!).

das ala-w (personal suffix).

dasté. ‘

gilat, wul.

bizu.

88ra.

Bafra.

maérasha,

Arrasa (iras!).

lakkama (malkam), kazzafa.
{(maktaf).

WaITars (mewrar), zarrafa
{mazraf), barabbara.
barbarl.

amala.kka.ta agiyys.
shul ya.ta.sﬂa

é.s&ddafa, drakkasa.

kurs, wihi yallabbat gud-
gwiad, yawihd matiars-
kamlyé&,

posis bat.
tambir.
dinnich.
shahils sarl,

*The man who stands at the door of & chief's house and
introduces visitors to the chief is called ** aggafari”: usher.
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pratae, V.,
proy,
prayer,
preach,
preacher,
preaching, s.,
precede,
precipice,
prefer, v.a,
I prefer this one,

preferable (to be), V.,
preliminary,

prepare,
present (introduce), v.a.,
preserve, V..,

press (printing),
press, v.a.,

pressure,

prelence,

pretend,

prevent,

prevention,

price,

prick, v.,

wakkata (mawkat).
dahinnat.

dikst.

birud,

hayil, chilot.

hayiladfia.

mmgma.

AMASAZIANA.

zsallaya (ma&se.llay)

tsalot.

sabbaka (masbak}.

sgabakl.

gibkat.

kaddama (makdam}.
L

marrata {ma.m.rat)
irsu (pointing af the object)
alafifial,
tashala.
yamajammariyé.
azagajja, dssanadda.
dgandfifia, dkarraba.
tabbakea (matabbak).
mitamyd (bat).
china.
chinat.
gibizinnat,

tagabbaza.
kalakkala,

makaikel.

wé.gé.

waggh (Inawgit).

tiibit, kurat.

k8a, kahin.

kisginna, kihinat.

masfin (pl. masdfint),
Attama (attlml), AsAttama.
isar bét, gizot bdt, wahini bét.
isarafifia.

mirkofifid.

basiwwur, labichcha.

&wij naggara (mangar).
&wi).

firs,

Awatth.

f;gﬂf“ tikim,
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profitable (to. be),
proleng,
promise, v.,
promote (lo a raﬂk), v,
prong,
pmnumatwn,
proof,

prop, v.,

P"O}]Bﬂ',
property,
prophecy,
prophet,
propitiole,

propitiation,
proporiton,
proposal,
progecule,
prosperity,
protect,
protector,
province,
provigions,
provoke,
prozy,
pudding,
puff, v.a.,

y Vey
pull-over, 8.,
punish,
punwhment

zmaml (of eye),
pure,

purify,
purport, g.,
puraue,

pus,

push, v.,

put, place,
put in, away,

quail, 8.,
quah;ty (degree),
quality (type),
quarrel, 8.,
quarrel, v.,

rabba, takkema.
BArAZZ&MA,

tasfd sadta (mastat).
shome.

mawgiyé.

atarar.

magillacks, masrajja.
daggafe (madaggaf).
yamiggabba.
ganzeb, kabt.
tinbit.

nabiyi,

Astarraka.
mastarakys,

likk, matan.

mikir.

kossasa (maksas).
Limét.

tabbaka.
tabbaki.
gizit, awrijja.
kalab, sink.
‘Bskwolla, dskayyame,
indardsd, wakil.
alawa.
a (manfit), if ala.

ifsba.

agald, shurrab.
‘katta, kassafe.
kitat,
tamari,
yadyin blén,
tiru, nitsu,
Atarrs.
malet.
takattala.
maegil.
gaffa (magfat).
Agkammata, Anora.
kattata {maktat).

direhit.

bakhiri.

gyinnat.

chikachik, tabb, kirikkir,
tatalla,
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quarter, 8.,
queen (reigning),
gqueen {consort),
question, 8.,
gquick, adj.,
quick (to be),
be quick/
quickly,
quiet (fo be),
lge quiet!
quietly,

rabbit,
rag, 8.,
rain, 8.,
rain, v.,
rainbow,
raise,

ram (sheep),
ram, V..,
rani,
random,
rapid, adj.,
rapidity,
rapidly,
rasp,

rai,

raw,

razor (or razor-blade),

reach, v.,

ready (to be),
really,
reap,

regson (cause),
reasonable,
rebel, 8.,

rebel, v.,

rebellion,
rebuke, 8.,
rebuke, v.8.,
receive, o
recend,
recently,

rub.
mglat
itegs

tolo bilo, fano.
zim &la.
zim bal,
zim bilo,

tinchal.

chark.

zinéb,

zannaba.

kasta dimmand.

&nessd, kaf #ddarrage (mad-

rag).
mukkit,
dakaddaka.
ghumat, miirig,
bazé,
fasan.,
fitinat.
bafitinat.
morad.

Biyit,
tird, yalbassala.
milach.
darrasa (madras).

anabbaba, (minbab),
darrase (madras), tasanidda.
bawinat (pronounced baunat).

achchada (ichad!).
mikinyat.

indaimro yalla, yarnmiggabbé.

shifté.

shaffata (mashaffat),

medsa (Ammits),
shift, shiftinnat.
zalafs.

. zallafa (mazlaf), gatstsatsa.
takab

bala.

bakirb kan yahona.

bakirb kan.
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reconcile,
reconciliniion,
recover (health).
rectify,

red,

reduce,

reed,

refine,

refuge,

refuges,

refuse, v.,
regret, V.,
reqularly,
reign, v.,

rein (bridle), 8.,
rejoice,
relative, &.,
releaee, v.a.,

relief,

relieve,

rehgwn,

rely,

remain (siay),
remain (be left over),

remainder,
remedy,
remember,

remind,
remove, V.a.,
rend,
renown,
rencwned,
rent (reﬂfal),
reni (tear),
repair, v.a.,
repeal, 8.,
repeal, v.a., -
repeat (do again),
repent,
repentance,
reply, 8.,

reply, v.,
report, 8.,

astarraka.
mattarak, irk.

azzana (izan!).

bagirit.

naggesa (mangas).

izab.

das &la.

zamad.

fattd (maftét), arinnat saifa
(mastat}), lakkaka (maltak).

irfat.

akallala, Asdrrafa.

héyimanot.

témmana.

nora, kerra {makrat).

karra (makrat), tarrafo
(matraf),

tirf, kirstd.

madhanit.

libb #darraga ; {I remember,
tizz yilafifial).

astawwasa, Asassaba.

araka, anassi.

sharakhkata.

talldkinnegt, sim.

iilm.ma tiru.

irdyi, moya.

shirkicha.

abajja (Ebijjl).

shirat.

shara.

daggama (madgam),

nigihé gabba {magbat).

nisiha magbat.

millash (often pronounced
(1) melss ”).

mallags (mamallas),

wars.
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report, v.a.,
representative, 8.,
request, 8.,
request, v.a.,

require,

reacue, 8.,

Te8CUE, V8.,
resemble,

reapect, 8.,

respect, V.,

rest (remainder), 8.,
reat (repose), 8.,
rest, V.,

restore,

restrict,
resurrect,
resurrection,
relurmn, V.b.,
relurn, v.n.,
revenge, 8.,
revenge, v.8.,
reverse, vV.a.,

revile,
revolve,
revolver,
reward, 3.,
reward, v.,

rheumatism,
rhinoceros,
fib:

rice,

fwh

ﬂdgs (of a hill),

ridge-pole,
rifle,

nght (as to road),

:ﬁ%fw mghwous,a

ta malke righteous,
1

»

amalakkata, Awarra.

wakil, indaréss.

llmzma..

tayyaka (ma.ta.yyak), lam-
mana (malamrman).

fallaga, sha.

madan, dahininnat.

adana.

maessala (mamsal).

kibir,

dkabbara.

kiréta, yakarraw,

iraft.

arrafa (iraf!).

maeallesa (mamallas) ; (of
buildings, addasa),

wassana (mawassan).

asnassi.

g&iabbata: Iewwaia (malsw-

al).
saddaba {masdab).
ZEWWALS (MAZAwWWar).

shiggut.

. gurshi, kasa, wags, shillimat.

gurghd, kisi, or wigi, satta
{mastat), shallama (mashal.
lam).

kwuartmit.

AwWTAarils,

gwodin.

ruz.

balataggs, habtam.

takammadta.

chaf,

tabam.a.. naf!,
dngg. dahina, likk.
kaiifi,

likk, kanng.
teddik.
taaddeka.
atsaddaka.
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righteousness, .
rigour,

rim,

rind,

"E"'g’ B.y

ring, v.a.,

riot, 8.,

rip, V.,

ripe (to be),
rise (get up), v.8.,
rige (mount up), v.o.,
Tiver,
how ean the river be
crossedf
is the current strong?
i8 the river deep?

s there a bridge over the

river?
road,
8 the road good?

where does this road go to?

roast, 8.,
roadt, V.B.,
rob,
robber,
robbery,
robust,
rock, 8.,
rod,
rogue,
roll (wind round), v.a.,
roll up,

roll it up!
roef,
root,
rope,
roi, V..,

round (around),
round, to go,

row (a hine), 8., .
row (a8 ¢ boal}, V.8,
rub, v.a.,

rude,

teidk.

birtat.

kifaf.

kirfit.

kalabat,

dawwala (madawwal),

hukat, shibbir, girrigir,
kaddades (makdad), sharak-

wasth (mawtat)
wanz, fasdsh, -
wanzu indst yishehfggaral?

fasdshu hayilafifid nawni?
wanzu tilk nawni?
bawanz dildf alla wayi?

i dahind nawnif
i
tiba.
tabbasa (matbas).
sarraks (masrak).
wanbadé.
sirkosh, sirkat.

tara, saganat.
sirT.

gamad, mAsaryd
abbalisha.
tabaldshshs, shiggata.
kib,

bazurya.

ZOTH.

tarta.

kazzafa (ma.kza.f)
dahsha (ish!).
balags.

yih mangad wadst yiwasdal or
aslch3dal?
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ruin, 8.,

ruz:n (buslding), .,

ruin, v.,

rule (to govern), v.,
er!

rumour,

rUn, v.,

runner (swift rrwaaenger),

rust, 8.,

aacking (coarse cloth),

aacred,

sacrifice, 8.,

sacrifice, v.,

saddle, 8.,

saddle, v.a.,

waaddle the mule!
€,

safely,

said (he),

8ail, 8.,

aail, v.,

saint,

salt,
aglutation,

sanctification,
sanctify,
sanclion, s,
santtion, v.a.,
sand,

tifat. .
firrdse.

ﬁ!aﬁi, afarrasa.

gozzd (magzit).

gazhl.

wars,

rota.
maliktafifis.
ZAg.

sanbat,

joniya. '

mak.

kiddus.

maswait.

BAWWA (Imasawwat),

koricha.

chana.

baklon chan.

dshina.

badahing.

éla,

maggarajja.

bamarkab hada.

kiddus (pl. kiddusan).

dammawaz, (pron. dammoz),

shiyack.

chaw.

salamta.

salamté satta (or akarraba).

dahininnat,

&nd hona.

andinnat.

miliklsit, a’fyin.na.t.

kidisinng,

kaddase {makaddag).

fakad.

fakkeda (mafkad).
dshaws.

natald ch&mma,

sayitan.

ﬁgﬂb.b

taggaba (maigab).

lagﬂms (masgab)

woad.

dist,
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save, Vi,
84w, 8.,

aay, V.,

scales (weighing),
acarify,

scatter,

scent,

school,

8ci880T8,

2COTTY, Buy

8COTTL, Villy

scorpion,

scoundrel,

scout (spy),

scrambled eggs,

scratoh {as animale with
claws) v.,

seratch (itch), v.,

aCreant, Vi

screw, 8.,

scribe,

ascum,

aea,

geal, 8.,

geal, v.,

seam,

gearch, v.,

search (@ person), v.,

seqson, S.,

geat, B.y

sel, Vi,

second, adj.

gecret, 8.,

secrele,

secretly,
security (bail),
who will stand security
for him?
have you any one as seCh-
rity for you?
gee, V.,
seed,
seern,
seize,
select, v.a.,

adana.
magiz.
ila.._

mizan.

ba#a {mabtat).
battana {mabattan).
shitta.

tamari bdt.

ma-lcas

nalaa (ma.nak)

gint,

WAITO balla.

salldyi

yatam&tta inkuldl.

bwatieia (mabwitiat),
modchchara.

akkaka (ikak!).

choha.

mazawwar.

taghafi.

safaf,

bahir.

mahtaem.

Attama (Attim!).

gifdt,

fallaga {mafallag).

fattashe (ma.fatta,sh)

zamarn, warat, simon.

ma.kamma.chﬁ.

askammaia.

hulatafifi, dagmiwi.

mistir.

shashehaga (mashashshag),
dabbeka (madabbak),
sawwars (masawwar).

bashishig, basiwwur, bamisfr.

wig, tayazh.

wasu man yihonal ?

wis dllahni?

ayya (iyil).

Z&r.

massala (mamsal).
yaza.

marrete (mamrat).
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thmgs affered for sale,
seller,
send,

sengor,
sense (common sense),
senaes,

sendence (to ﬁ‘nd gquilty and .

award punishment), v.,
separate, adj.,
separate, V.,
separation,

September,

series,

serious,

servant,

settle (a matter), v.,
seitle (tn a country), v.,
settle (of sediment), v.n.,
seven,

gerenieen,

geverdy,

severe,

sew,

sewing, 8.,

shade, shadow, 8.,
shade, v.8.,

shake, V..,

shake, v.n.,

shame (shameful), s.,
ahame (s feeling), 5.,
shape, 8.,

share (part), s.,
share, v.,

sharp,

sharp (to be),

sharpen,

shave, v.a.,

shave onaself, v.,

dhe,

sheaf,

shear, V.., «
shearer, e

shears, »
sheep,

-

rfis.
shaita (mashat).
shiyach.

. ghich.

laka (maldk), eaddada
{(masdad}).

tallak.

bith&t,

hiwasit.

farrada ba . .. {mafrad),
bayyanaba...(mabayyan).

liyyu.

layya (malayyat).

malayyat, malayayyat.

maskaram.

tarta,

kabbid, birtu.

dshkar.

keworrata (makwirat),

takammeta.

ragpd (margat)
sabit,

aard sabit.
sabi.

hirtu.

softa (masfat),
pifét.

tila.

tila adarraga.
anakdnnaktsa,
nakannaka,
nawir,

hifrat.

malk, kamat.
fanta, kifil.
takafiala.

silat (of edge), shul (of point).
sila.

asala.

lacha {maldchchat).
taldcha.

irewé.

nado.

. shallata (mashallat),

shallach.
makes.
bagg.
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sheet (bed), s.,
shell (seq ahell),
shelter, 8.,
shelter, v.,
shepherd,
shield, a.,
shield, v.a.,
ghine, v.n.,
ship, 8.,
shirt,
ghiver, v.n.,
shoe, 8.,
shoot, v., :

shoot (imperadive),
" shop, 8.,
ahopmng cenire (of town),
shore,
short,
shorten,
shorts (clothes),

shot {the pellets),

ahot-gun,

shoulder, 8.,

shout, v.,

show, v., ’

shut, v.,

shy, adj.,

shy {of horse), v.,

sick (to be), v.,
he iz sick,

giekle, 8.,

sickness,

#ide, 8.,

sieve,

sight, 8.,

aights (of a rifle),

sign, signal, 8.,

silence, 8.,

silent,

Sitenﬂ?b

ailk,

stlver,

ain, 8.,

&in, v.n.,

since,

glys.
tatagga, tatallals.
gasha.
makkata {mamakkat).
bilieh &la, barra.

kamis,

tankatekkata.

talkwosa {matakkwos).
Lklcwua.

{or Icumtﬁ suri).
chiankd, tilkaghsha.
choh

ayys.
zagga (mazgét-)
affar

tammoéal (;‘polite :
lumn.m bashita.

baddala (mabaddal),
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aing,
single (alone),

myself,
ourselves,

single (of material),
sink, v.n.,
(in water),

sinner,
84p, v.a.,

aister,
sister-in-law,
ait,

sky,

slack (to be), (to be looge),
slacken {loosen), v.a.,
slaughter, v.,

slave, 8.,

sleep, a.,

slsep, Vay

slesve,

slime,

sling (leather, etc.),

sling (for slinging stones),

zarnmars (mezaomsr).
blehehﬁ, «« +pers. suffix and
‘n™; or labichchad + pers.

suffix. .

bichohfsn or labichchis.

bichehachinin = or labich-
chachin,

natala.

warrada.

sattams (mastam), tallaka
(matlak),

hasatafifia, )

maitaia {mamiad), kammasa
{makmas}.

ihit.

‘wAaTsA,

takammeta, kuch Ala.

aiddist,

pilsd, sided.

kumat.

bilhatadfia.

bilh&t.

koda, kurbat (leather).

chinkillat,

arrada (irad).
bérya.

inkilf.
Ankalaffs.
1)31g6.

chilka.
méngacha.
wanchif,

slip (of animate objects), v.n., dillata-w ; 8dita-w.

alip (of inanimate objects),
V..,

slow, adj.,

slow (to be),

alowly,

small,

small-poz,

smear, v.,

smell, s.;=

smell, v.a., »

ta.nsha.ttata, wellake
(mnwlak)

n.ggba.ma.
ilo, zagyito.
tinnish

fantasa.

labbata, kabbi.

shitts.

shattata (mshtat), shattata-
w {with pers, suffix).
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smell, v.n.,

smoke, 8.,

smoke (of fire), v.,
amoke (tobacco), v.,
amaooth, adj.,
smother, v.a.,
smake,

snake (very large),
snare, 8.,

snare, v.a.,

snatch, v.,
sneeze, V.,

L]
80 (thus),
a0 and g0,

auch and such a thing,
soak, V.a.,
soak (of rain), v.a.,
goaked (to be),
s0ap,
soap-berries,
gociely,
socks,
aoft,
softly,
soil, a.,
soldier,
some, a few,
something,
sometimes,
&om,
son-in-law,
soon,
807€, 8.,
sorrow,
sorry, o be,
I am sorry,

£
sound (noise), 8.,
foup,
gour,
source (of @ spring),
South,
80U, Vs
sower, 8.,

shattata (mashtat); gamma
(magmat) (unpleasanily).

chis, 718,

tBaa.

taits, Alesa,

lasldmad.

annaka (inek!).

ibab.

zando.

watmad.

nattaka (mama.k)
analtesa (Enfis!).
surrat.

indth.

igald, ikel8, intana.
intin.

anakkara, zafazzafa.
&basabbasa,
basabbaaa.

' sAmMuna.

indod.

maéhibar,

dchehir yaigir, shurrdb.
laslased, lizzib.

kaa bilo.

mardt, Afar.
wattiddar.

dyyals, dndand.

- Andach nagar.

andind gizé.
lij.

ammach.

kirb glz8, tolo, tikit koyyito.
kwussil.

hazan.

azzana.
azififallauh.
nafs.

dimnds.

shorba.

madita.,

minch.’

dabub.

zarra (mazrat).
zarl.
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spacious,
8pan, 8.,

spare (be merciful), v.,

apeak,
speaker,
spear, 8.,
apectacles,

spleen,

splinter, 1.,
split, v.a.,

spoil, v.a.,

apoil, v.n.,
aponge, 8.,
8poon, 6.,

spread oul, v.,
spring (of water), s.,
aprinkle, v.a.,
sprout, V.,

8PYs By

BPYs Vs

squeeze, V.4,
squint-eyed,
atab, v.,

atable,

staff (atick),
atagger, v..,
stale,

stalk, 8.,

stalk, v.,
stallion,

stgmp or seal, s.,
atamp (postage), 5.,
stamyp (seal), v.,
stamp, v.n.,
stand, v.,

star,

‘start {on a journey), v., %

startle, .
starvation,
slaree, Via.,

saffl.

sinzir.

mara (mamar).

tanaggara.

tandgari,

tor.

yadyin menadir.

awaltd, kaffala (makfal).

shararit.

afessasa, daffa (madfat).

fattala (maftal), &nazzara
(thread).

manfas.

taffd (ma.tfa.t.), intiff ala.

smh.r mmtakl.
sanafiaka.
abbalasha.
tabalishsha.

manka.

#inattafa, Gsatid (astal).

minch.

racha {marchat), arkafakkafa,

bakkala.

salldyi.

sallala (masallal).

chammaka (machmak),

shawrara.

waggh (mawgat).

yafaras bét,

dulla, battir, zang.

tasanilklkals,

drogd,

dgadé.

ad;fto takatattala.
dingula.

mahtam.

tambir.

attame {attimi).

raggaia (margat).

koma.

kokab (pl. koakibt).
tanassd.
fsdanaggala.
rahﬁ.b rib, chiggar.
asriba.
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starve, v.n.,

state (being),
stature,

stead (in place of),
steal, .

steep,

atep, 8.,

step on,

step owd,

stick, 5.,

stiff (to be), v.,
atill (even now),
still (to be), v.,
ating, v.,

stink (offensive amell), s.,
stindk, v.n.,

stir, ¥.,

atirrup,

stook (of a gun, includes all

the wooden part),
stocking,
stomach,
atone, 5.,

atop, V.a.,

stop (cease doing), v.8.,
stop (wait), v.n.
storm {(of wind), 8.,
story (anecdete),
atove,

straight, adj.,
straight, adv.,
strasghien,
strainer (fea),
strange, adj.,
siranger, 8.,

AP, B,

atraw (teff),

slray, V..,

stream, 8.,
airength,

stress (on o word),
streteh, v.,

atrike, v.a.,

strike (imperative),

tardba.

nibrat.

kumat.

ba...sifrd, ba... fanta.
sarraka (masrak).

(up) kbat, {down) kulkulat.
irmijja.,

raggata.

tarémmade.

battir, zang,
yammayilammat.

gana.

arrafe (irafl).

naddafa (mandaf).

gim,
gamma (magmit).
dwwaka (Ewik!),
irkab.

sadaf.

yaigir shurréb.

chaggwira, hod. '
dangnya (eommmea pronounced

kal&kiaala dkoms (car,

ta.wa (Type 1).

koyya.

dwilo nifas.

tarik.

midijja,

yaksnni, kat yala.

bakatité,

akanna.

wanflt, masriys.

baid,

ingida.

iafar,

chidd.

tabatattana ; taffa (maifat)
(lost).

fasdsh,

hayil, gwulbat, birtat.

vanagar wadaki.

zaraggs (mezaraggat).

11:;1:1%5 (mamtat),
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atrike (a tent), v.a.,
atriker (of @ gun),
string,

atrip, v.8.,

strive,

strong,

sirong (fo be, or become),
stubborn,

stubbornness,

atudy, s.,

subject (of a country), 8.,
submit,

aubaede
aubatmwe 8.,
Maﬁmts, V.,
subtle,
subtlety,

succeed, v.,

succeed { follow), v.,
SUCCESBOT,
such,
such and such a thing,
suck, v.a.,
suddenly,
su%er,_
auffering, 8.,
auffice,
sufficient,
sugar, 8.,
suggestion,
auit, v.,
sustable,
sulphur,
sun,
8 v
superior (to be), v.,
suppet,
SUDPOTE, oy :
support, v.a., »

nakkala {mankal),

mawgya.

gamad, masarys ; sibigo
(¢hin).

lata, laftats (malatiat).

tagaddala, tasisdra.

birtu, tankarra, hayilafinia.

baratté,

libbae sibb.

yalibb zibbit.

tinét.

alanna.

agafis.

tadanakkafa.

donkworo, moiifi

ashannafa.

zdgh.

ijj satta (mastat).

gwoddals (magwidal).

mitik {represeniative, wakil)

takks (matakkit).

tankwolaiifia.

tankwol.

Icanna,-w {maknat) (with pers.

ta.ka.ttala
takatayi, wardsh.
indazzih, indih.
intin.

tebba (matbat).
badingat.
tasekayya.
sikayi.

bakkd (mabkit),

tama.chcha, tagabba.
ﬁmhu, yammiggabba.

tsahfiyi, jambar.
ihud.

ballate (mahblat).

irat.

maddegafiya, raddat,

-daggafa (madaggaf); radda

(mardat) (help).-
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BUDPOIC,

suppurale,

surety,

aurly,

surpass,

surprise, v.,

surrender, v.a. (of persons),
(of arms),

surrender, v.i.,

suspect, v.a.,

swallow, v.a.,

Swamp, 6.,

swear (an oath),

sweal, /.,

sweal, V.,

sweep, V.a.,

awell, v.,

fN0IM, B,y

WM, V.8,

aword,

sy mbol,

tahle,
table-boy,
tack (sew lightly), v.a.,
tatl,

tailor,

take, v.a.,
talk, v.,

tall,

tame, adj.,
tame, V..,
tan, v.a.,
tank,

tanner,

tares,

taste, 8.,
taste, v.,

tax, 8.,

tea,

teach,
teacher,
teaching, 8.,
tear {weeping), 3.,
tear (rent), 8.,

@issaba (fssib!), massala
(mamsal).

maggela (mamgal).

was.

mikafifid.

ballata (mablas).

adannaka.

fsalfo satfa (mastat)

Asralkaba.

tagazza, ijj salta (mastat).

tarallara.

waite (mawat).

ragrag.

mala.

15b, waz,

aliba, wazzi (mawzat).

tarraga (mairag).

abbata (ibat!).

wWAana.

wifia (mawdfifiat).

gorads {or giirdads), sayif.

milikkit,

tarapdzi, ﬁbat&.

aaalafl, yabst Gshkar.
WEEAWWASE.

chiré, jirdt.

safl,

wassada (mawsad),takabbala.

" tachawata, tanagiggara.

rajjim, zalag yélla.

garrim, yalammada.

garrd (magrét), aslammada.
faka (mafik).

yawiha masabsabya, barmil.
fakl.

inkirdad.

kimshé.

kammass (makmas).

gibir, karas.
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tear (rend), v.a.,
telephone,
telescope,

tell,

temple,

temnpt,
temptation,

ten,

tender (of meat),
tender (of nature),
tend,

lend (o piteh),

tend-rope,

test, 6.,

test, v.a.,

Testament, New,

Testament, Old,

testator,

testify,

testimony,

text,

than,

thank, v.a.,
thank you,

thank you (in answer to
greeting),

thanks, s.,

that, pron.,
that, rel, pron.,
that,

that (in order that),

thenceforth,

kaddada (mekdad).
sill,

manatiir,

naggara (mangar}, ala.
makdas, masgid.
fattana (mafattan).
fatané.

#ssir.

biagil.

tihut.

dunkwin.

tallkale.

awtar.

fatana.

fattana (mafattan).

addis kidan.

blul kidén,
awrash.

masakkara.

misildkir,

tiks,

ka...

Amasaggans.

igziabihér yistillifi.

(usually shortened to igziarr
intillif).

igziabihar y'immasgan. (Lst.
“ God be praised ' ; usually
proncunced igzlarr yimmas.
gan-}

misginé.

irsu, ya.

ye-, yamm-, -

“li- 7, prefived to Constructive
Present, e.g, li-{y)ihéd yas-
falligal, & is necessary that
he should go.

ind, prefized fo Constructive
Preser, eg. ind (i)-tdwuk,
that you may know.

mase., ntan ; fem. anchin,

girkosh, sirkat.

¥innarsu,

rasichaw.

bazzlysn gizs.

kazziyd.

kazzlyd wadiys,
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there (that place),
therefore,
these,

they,

thick,

thief,

thigh,

thin,

thing,

think,

third, adj.,
thirst,

thiraty (to be),

we are thirsty,
thirty,
thia,
thither,
thong,

thorn,
“thoroughly,
those,
thout,
thought,
thousand,
thrash {to beat),
s 8.,
thread (sewing),
threat,
threaten,
three,
thresh (corn, els.}), v.a.,
throat,
through (prep.), (i.e. inside),
the river goes through the
mountain,
through (i.e., belween)
the river goes through the
mountain,
throw,
thrust,
thumb,
thunder,
Thuraday,
thus,

izziyad, bazziya,
gilazzih,
1:].1ih, illezzih, innazzih,

chin, -

kackin ; of cloth or paper, ais.

nagar,

asgaba (Assib).

sostafifid.

tirndt, tim.

tatamma ; or reflex. : fammaw
(with pere. suffix).

wiha tatamtansl or fammén,

sallllas&.

yih, yihi.

wadazziyd, wadiya. .

machchafifid (o rew-hide atrip
used for tying loads on fo
animals),

isholh,

hatam, fatsmo.

illiyd, illazzlya, innazziys.

masc, &nta ; fem. dnchi,

hasib.

shih, shl.

dabaddaba, garrafa.

fatil.

kir,

gicha.

zita ba- (mazat).

sost.

wakd (mawkat).
roro,
& wust,

wanzu ba-tararé wust alfo ‘

yih R

ba—hbaklmul.

wanzu ba-tarara bakkul
lyi.bédil.

tala, warawwarsa.

gafla.

wal;i tat. g

mabrak, nagudgwad.

hémus, &
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tick (insecd), .,
tie, v.,

tighten,

till, until,

i, v.e.,

timber, s.,

time, &.,

tin, adj. or g.,

ti_n {petrol, ete.), 8.,

toothache,
foothbrush,

top,
torture, 8.,
torture, v.,
touch, v.,

tough,

toward,

towel,

totwer,

town,

track (as of animals), s.,
track, v.,

trade, 8.,

trade, v.,

trader, -

mazhgar,
assara (isarl).
afabbaka,
iska . . . diras.
arrasa (ires!).
inchat.

gizd, zaman,
korkoro,

yalirs wigit.
atirs malragya.

Zﬁe, chif,

sikayi.

Asakdyya.

nakké  (mankat), dassass
(madassag).

dandans, tankirrs,

wada,

foté.

gimb.

katami,

kwatts, flllaga,

fillagid yizo h&da.

nigd.

naggada (managgad),
shammate (mashammat).

naggdds, shack, shammach,
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train (bring up), v.a.,
trample,
tranafer, v.,
tranaslate,
translation,
translator,
trap, 6.,
WGP, Villey
travel, v.n.,
traveller,
treachery,
tread, v.,
treadle,
treasure, 8.,

Triwity,
triumph, v.,
trouble, 8.,
trouble (to cause), v.,
trousers,

true,

trumped,

trunk (of a tree),
truat, v.,

trusty,

truth,

iry (attempt), v.,
try hard (girive),
tube,

Tuesday,

furn (my turn, ele.), 8.,
turn {cause to go back), v.,
turn (cause to go round),
turn (to go round, revolve),

turn, or refurn,
tweezers,
twelve,

twenty,

twice,
twine (cord), 8.,
twine, v.n.,

asaddags, dslarnmada.
raggata (margat).
asallafa.

taraggwoma.
targwams, tirgum.
fstargwami, tirjuman.
waimad.

mangadafifia.
shingala.
raggala (margat}.

éshannafa, dil ddarraga.
chiggir.

dachaggara.

surl.

iwunatafifiad,

malakat,

ammana (iman!), témmana.
yatdmmena.
iwunat (pronounced unat).
mokkara {mamokkar).
tathlira, tagiddala.
&gada.
méksaiiio.
tard, tartd.
mallaga {(mamallas).
azora.
Zora.
tamallasa (mammalas).
guiat.
asréd hulat.
haya.
hulat giza,
maésaryé, gamad.

a.

ENGLISH-AMHARIC VOCABULARY 137

twins,
twist, v.,

umbrella ( Buropean),
umbr.ella {native),
umpire,

unawares,

uncle,

unclean,

under,

underatand,

undo,

union,
unite, v.s.,
unity, unanimity,
unload, v.a.,
unlock, v.a.,
untie, v.a.,
untsl,
wplanda,
uppermost,
upset, V..,
upwards,
urinale,
urine,
useful,

it t5 useful,
veeful (to be), v.,
useless,

it ia useless,
usher,
uaual, adj.,

a8 waual,
utility,
utterly,

vagabond,
vain (in),
valid,
valley,
value, ., -
vapour (steam),
vary, V..,

K

manta.
tamazeaza.

jan #la.

tila.

dafifii.

sayilaw.

agwot.

rikkwus,

téch, batach.

dstawila, gabbaw (with pers,
suffiz).

fatta (maftat), kaffata
{makfat).

andinnat, magganaiiat.

énd &darraga, agiifama.

andinnat, hibrat.

araggafa.

kaffata (makfat).

fattd (maftat).

iska . . . diras.

dagi.

layififia.

galabbata.

wada layi,

shanna (mashannat),

ghint.

yammirabi, yammitakim.,
yirabil.

rabbé, takkama,
yamméirabé.

Airabém.

agghfari, barafifia.
yatalammada,

inda limadn,

rabb, fikim,

batim, fatsmo.

warrobalia,
{ba)kantu,
yalsannil, .

® shalako.
wagh.
infwalat.
talawdwwale.
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vault, &.,
vegetable, .,
vegelation,
vedd (eurtain), 8.,
venerate,
vengeance,
verbally,
verdict,
vermin,
very,
veteran,
verx,
viceroy,
victory,
Hew, 8.,

voice, 8.,
- vomtt (reflex.), v.,
I vomated,
vote, V.,
vow, 8.,
VoW, V.,
vulture,

wager, 8.,
wages,

wait, V.,
watter,
wake, V.8.,
wake, v.n.,
walk, v.,
wall (mud),.
wall (stone),
want, 8.,
want, v.,

war,
warm, sdj.,
warm (luke.),
warm {to be), v.,

wiehd.
atalkilt.
kitalkital.
maggarajja.
ikabbara.

- bakal.

af la-af.

fird.

tabayi.

ijjig, batim. .
shimagills. ‘
askwolta.

yanigus indarass,

dil

aAstayayat.

tibkat.

mandar,

yawayin gind. .

komtats. -,

gif, birtat, hayil.

gobaiifia {(magobififiat),
tayyaka {(matayyak).

dimis.

ssmallasa, astawwaka.

asmallasafl or astdwwakafl.

marrata (mamrat).

gtlat.

tasila.

amora,

wiririd.

kalab, dammauaz.

koyya., tabbaka (ma,tabba.k)
asalafi.

Bsnassi, kassakassa,
anakki (anka!).

bagir héda, tarammada.
gidgidda.,

gimb,
* filagot ; rah&b (hunger).

shé (mashit), fallaga (mafal-
lag).

tor, torinnat,

muk, tikkus.

labb yéla.

moka, takkwasa.
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warm, v.a.,
warmth,
WaArn,
warning, s.,
warrior,
wash, v.a.,

wash (to wash oneself, hands,

efe.), V..,
waale, V.8.,

walch, 8.,
walch, v.,

waichman,
water, 8.,
I want some water,
water-bottle;
wave, 8.,

ke is very weak,

weakness,
wealth,
wealthy,
WERPOT,
wear, v.a.,
wear (to last), v.n,,
weather,
the weather being ramy.
»  w o [fine
weaver,
wedding,
wedge, 8.,
Wednesday,
weed, 8.,
weed, v.a.,
week,
weep,
weeping, s.,
weigh,
weighs, .
welfareg..
well, adv., *
well, 8.,

amoka,.

mukat, tikkwusat.
astanakkaka.
mikir, mastankak.
arbafifid.

alaba (ifabl).
tattaba.

dbikkana, battana (mabat-
tan), fajja (mafjat).
Badt.

tabbaka (matabbak),
tamalakkats.

tabbiki, zabafifid.

wihi,.

wiha ifalligallauh.

kodd&, rawit, irkot.

mogad.

sarn. )

shammaka {mashammak),

ififid.

yadakkama, dakkama.

tjjig dakmodl (polite: dekma-
wal).

dikam.

habt, biltiginna.
habtém, bilatsaggs.
yaior masaryd.
labbasa (malbas).
nora.

£z,

gizBw zinab huno.
gizéw birra huno,
shammans,
maggabit, sarg.
madakdakya.

rob, rabu,

aram,

arrama (&rrim),
sdmmint.

elaikasa (milkas).
likso.

mazzans (mamazzen).
mizén, kibdat.

dahininnat,

dahiné, baggo (after fllness).
yawiha gudgwad.
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West,
wet, adj.,
wel, V.8,
welness,
what?

miirab.

irtib.

nakkara (mankar),
irtibat.

min, mindir?

what (rel. pron. =thatwhich), ya-, yamm- * Prefixes,

what I told you was true,

I have told you what they
said fo me,
wheat,
wheel, 8.,
when?
when, adv.,

when we arrived,
when they go,
where?
where (whither),
which?
which, rel. pron.,
while,

while wewere walking about,

whip, 8.,

whip, v.a.,

whisper, 8.,

whisper, V.,

whistle, v.,

white,

whither,

who?

who, rel. pron.,
the ox he killed yesierday,
the men who are going to-

morrow,

why?

wide,

widow,

width,

yansggarbuh nagar iwunat
nabbar,
yaluiiin nagar naggarhuh.

sindé.

mankorakur, mazawwar,

mach&?

(1) ba-, with past tense, fol-

lowed by glzs.
(2) si-, with Constructive
Present. )

badarrasna giza.

sthédu.

wadét, y&t1

wada ...

yéti, ystififidw, mannachaw?

¥ya-, yamm-,* Prefizes. ’

gi- . .. prefived fo Consiructive
Present, and lo auz. ** lla,’")

8i- innimaléllas s-allan,

dlangd.

garrafa (magraf),

shukshukta.

tanshokighoka,

afwacha,

nach,

wadst, wada.

man ?

¥&-, yamm-f Prefixes.

tilant yagaddalaw bars.

naga yammihédu sawoch.

lamin, sila min?
aafil,

baltat.

sifat.

* ya- is for the Past, and is prefixed to the Past tense.

yamm- is for the Present
the Constructive Present.
t See page 13.

and future, and is prefixed to
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wife,

wilderness,

will (wish), s.,
will, v.,

will (testament),
will (to make), v.,
win, v.,

wind (air), 8.,
wind, v.8.,

WiPE, V.l

wire (barbed),
wisdom, .
wish, 8.,
wish, v.,

witch,
witcheraft,
without,

witness, 8.,

witness (to give evidenes), v.,
wizard,

woman,

wonder, v.,

wonderful,

wood (timber)

wood (forest),

wool,

word,

mist, misht, balabst.

baraha, midra bada.

fakad. '

fakkade (mafkad).

nuzazs.

tanézzaza.

ashannafa, &gafiiia (Egififil),
rattd (martat) (game).

nifis.

tama#iama.

maskot.

kinf.

bedyinu takkasa {matkas).

kiramt (¢this really applies to
the rainy monthas, i.e, June lo
October). '

ébbasa (abbis!).

shibo.

yaishokh shibo,

tibab,

fakad,

fakkada (mafimd), waddads
(mawdad), fallaga (mafal-
lag).

mwartafifia.

asmadt. .

yéla-, dla-, si- + Neg. of Const.
Present.

misikkir.

masakkara,

tankwayi, Aamatafia.

&at,

dan, dur.
yabagg tagwur; suf (spun
wool).

nagar, kal.

sird.

sarrd (masrst),

alam.

til.

éschaggare, nazannaza,
sigdat.

saggada, amallaka.
kwussil.
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wound, v.a.,
wounded (to he), v.n.,
wring, v.a.,

write, V.,

writer,

writing,

wrong, adj.,

wrong, 8.,

WrOnG, V.8.,

YGWN, V.0,
Year,
this year,
laat year,
yeast,
yellow,
yes,
yeaterday,
yet (still),
yoke, 8.,
a yoke of oxen,
yoke, v.a.,
yolk,
young (of man),
. young (of animals),
youln,

zebra,

Gkwossala.

kwossala.

tamazzaza.

taafa.

taahafl.

tathifat.

likk yaidolla.

badal; (mistake, sihitat).
baddala, (mabaddal.)

Bzagga.
amat.

zandro.

Amnaé.

irsho,

bleka.

Awon.

til&nt, tilintina.
kambar.

timd.

tammada (matmad).
askwal.

gwobaz, gwulmésa, goramsé.

gilgal,
waltit,

yam#ds Ehiyya.

AMHARIC-ENGLISH VOCABULARY

{(The Amharic verbs are in the 3rd person, singular,
past tense.)

dbaba,
dbaddara,
abajja,
abaka,

dbakkana,
aballata,
abarré,
abazza,
abbaba,
ibbada,

. &bbalésha,

abbara,
abbasa,
abbit,
abbata,
abat,

L]
adard sﬂ or askammata;
»

a flower, a blossom.

to lend.

to make, to mend, to prepare.

to beseech, to entreat (ibakkih,
please ; pel. ibakkwo).

to waste. '

to promote.

to lighten.

to cause to exceed.

te flower, to bloom.

to be or become mad.

to apoil.

to unite, to club together,

fo wipe. ’

Father.

to swell, be inflamed.

atr (the usual answer fo o
call).

to go together, to accompany.

calico.

a bishop.

a crupper.

dust,

to betroth.

to clap the hands,

o reap, to mow.

a reaper.

to cquse to converse, io
talk.

short.

to encourage.

to be partidl to, to favour.

to save, lo cure.

to aatonish, lo surprise.

a trust, anything entrusted
o one's care.

to entrust, place wunder
one's protection or care, to
commit.

143
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adardsh,
ddarraga, v.a.,
didarraka, v.g.,
adaza,

diddafe, v.,
addaga,
addan,
addan,
addana,

addara,
addasa,
Addis,
adragot,
&drasha,
5fl

af 1a-af,
afd musz,
afaf,
afalla,
afar,
afarra,
&farresa,
afassasa, v.0.,
affar,
affara,
afincha,
afot,

afta,
afwachcha,
agabba,
agach,
agada,

dgaiifia,

agar,
agaltama, v.cx.,
agazan,

aggabba,
aggafari,
dggama, v.q.,
sggaza,
agwoddala, v.q.,

a hall, large room.

to do, to perform,

to dry.

o cause to slip, slide.

0 be dirty, soiled.

o grow.

a hunler.

shooting, hunting.

to~ shoot, to hunt, go out
shooting. )

to pass the night. ‘

to renew.

new.

conduct, aclion.

address.

the mouth, beak (at times
“&f* i8 used to mean lan-
guage, instead of ** Lwan-
kwa ). T

verbally, personally.

the barrel of a rifle.

the face of a cliff.

to boil.

dust, earth.

to give fruit, fructify.

o destroy, demolish, ruin.

to apill,

one who 18 modest, shy.

te be modest, shy, ashamed.

the nose.

a sheath, scabbard.

a& moment,

to whistle.

to marry.

the chin.

a tube, pipe, a hollow stalk.

to jénd, to recover, obiain, te .
win.

couniry.

to connect, lo join, to fit.

Eudu; (ag o rule any large
anielope is called Agazan).

to give tn marriage.

an usher,

to cup, to bleed a man.

to help.

to decrease.
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AgWOramarrams,
dgworamrami,

fAkarkarit,
ékarraba,
akattala, v.o.,
akim,

akist,
akkafa,
akkaka,

alaickasa, v.,
@]illﬁ., XN

ilfo yammiyiz bashita,

lla, ».,
illaba, v.2.,
8llafa, v.,
allaka, v.1n.,

allama, .,
amad,

to grumble.

a grumbler, one who 18 dis-
contented.

uncle.

a donkey.

now,

at once, inmediately.

cheese.

conduct,

to lighten, to relieve.

to straighten, make prosper, lo
colonise.

the spine, backbone.

to offer, bring near.

to burn, set fire to.

capabilily.

an aunt.

to embrace.

to ilch, to scratch.

to equal, be level with.

to let on hire, hire out.

manner, condition.

to say, to tell.

a chief, headman ; an ecclesi-
astical title.

{0 weep, MOUrA.

to slacken.

the world.

absence.

a whip.

pudding.

infectious disease.

a bedstead, a throne.

to be, to exiat.

to malk,

to pass by.

to be spent, expended, finished,

done with.

to dream.

ashes.

an interceasor. .

to point out, to show, to
report.

to inlercede.

to worship.

to be pleasing, pleasant, nice.

to thank, pratse, glorify.
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anbolck,
anchi,

and,

andéch,

and adarrags, v.g.,
and &nd,

énd dnd gizs,
and gizs,
dnd hona,
dndinnat,
anditu,
angat,

&njat,
&nlkasa,
dnnaka, 2.a.,
annass,

Jather or mother-in-law,
a year.

to bring.

a fort, citadel.

a white horse,

a god, God.

son-in-low.

to ache, give pain.

to believe,

to rebel.

five,

last year.

o heat, to warm wp.

a bar (of salt) ; an ingot.
a vulture, or any large bird.
beautiful,

Afty.
to read.

to Light a fire, to make a -

Jire.
to shake.

to awaken.

to be or become lame, to E'imp;

to Lift up, to take up.

a carpenier.

to spread out anything, like
a carpet or bedding.

to sneeze,

onee,
to become alike, same.
unity.

a or an {fem.).

the nostrils.

the neck.

the entrails, the bowels.
lame.

to atrangle.

to decrease, to be too litile.
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anora,

anta,
antalattala, v.a.,
arada,

arafa,
arafiada,
arafiaka,
arog,

to place, to station,

thou (mase.),

to hang (curtains, efc.).

the town cendre, shopping-
centre.

Joam, froth, scum.

to pass the forenoon.

to be exhausted.

a -creeper, a Iree-climbing
plant.

a butcher.

to become old.

to remove.

spirite of any kind, liquor,

to refine.

a weed,

a heathen.

green.

Jour.

Sfourfold.

Friday.

Jorty.

JSreedom.

o set free, give freedom.

to aprinkle (with a liquid).

old.

to slaughter, to butcher.

to rest {also used to indicate o
bird settling after a flight),

to die.

to unload beasts of burden ; fo
shake (clothes, mat, etc.).

to weed, to correct.

to madden. i

one who beguiles, deceives.

o persecuts, o exile..

to pollute.

to bring up (children).

to give a lift, to take to one's
deatination.

to disgust,

to tntoxicate.

to sharpen ; to make cough.
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dsalachcha,
aqilafi,
é.sala,ttang

dsalfo satia,
dsallafa,
asallaka,
asannasa,
asarrafa,
asassaba,
aaab,
asatalifia,
assila,

BBy Yo,
&sbo fallaga,
aschaggara,
dschaggdrl,

aschannaka,
dsdanaggaia,
&sdannaka,
asfallags,
Esfa.lll:':gi,
asafaziana,
dsgabba,
ashéggara,

ashakkama,
adshakwashshakwa,
ashéla,

dshanneafa,

dslammada,
asméra, v.,
asmdt,
asrmadia,

to weary fo bore.

builer, waiter, table-boy.

ta civilise, to empower, to make
competent.

to betray, to deliver up.

la cause fo pass.

to spend, to use up, capend.

to abate, diminish,

ta calm, relieve, cause o rest.

to remind.

a falsehood,

a liar.

to spread out (of clothes, or
corn),

to show,

to guess,

o oppress, to worry, to distress.
difficult ; one who worries,
annoys, ’

to embarrass, to trouble,

o startle.

to astonigh.

necessary {to be).

necessary.

to accelerate.

to admit (let in).

to lead or carry across (any
obstacle, a river, efc.).

to load, to make carry.

o inirigus.

to improve,

te conguer, to be viciorious, to
overcome.

a conquerer,

sand.

a servant.

ot first, previously, originally.

to place, to put, to station.

to omit, Lo leave.

io annay, to disqust.

o defer, detain.

the yolk of an egg.

to vex, to annoy, to enrage.

fo tame,

to intercede for.

magic, witchoraft.

to call, to cause to come,
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asnassa,

asraba,
asgradda,
isra hulat,
aerd sabat,
asrakkaba,

A8rAZZAMA,
&szaba,

asvddaj,
Assamma,
fissanadda, v.a.,
figsaiifia, v.G.,
a88ara,

Asgir,
astakakkala,
astakkama,
agtam&mI,
astamara,
astamari,
agtammama,
astanaggada,

astanakkeka,
astergwami,
astarraka, v.d.,
adstawala,

astawawwaka,
... @b,
atabbaka,
atabbaka,
fsaffs,

Magab,
ataggaba,
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to wake, to arouse, to lifi
up.

to starve.

to explain.

twelve.

seventeen.

to hand over, to deliver up
(of objects).

to lengthen, prolong. :

to think, to remember, to
tntend.

persecutor,

o preach, proclaim.

to prepare, to make ready.

to caude to be.

to tie, bind, imprison,

fen.

to equalise.

to improve.

a nurse.

to teach.

a teacher,

to nurse (a sick person).

to give hospitality, to receive
visitors.

to warn.

an interpreter, translator.

to propitiate, make peace,

to understand, to comprehend,
to notice.

to introduce, make acquainted.

her (suffix).

to tighten.

to stick.

to destroy, o extinguish
(e fire}.

beside, alongside of.

to aatisfy.

a garden, vegetables.

ta baptise.

te confirm, harden ; to study,

a fence.

peas.

pronunciation.

to clarify, to purify,

to gain, make a profil,

a bone, bones.
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ato,
Atsananné,
atth,

aétaba,
attafa,
attama,

&itara,

Awilj nagari,
aAwaki,
awarish,
AWaITS,
awarrada,
dwarrasa,
dwatta,
awko,
awlo nifas,
awon,
awré doro,
awra mangad,
awrh lat,
awrajja,
AWTaria,
awrash,
awWrs,
awtar,
awwaka,
awwaks,
adyar,

ayi,
dyidollam,

8yin,

ayinnab,

ayit,
ayitafaun,
ayita magwob,
avizo-h,

dzagijja,
Azagga,
Azaggama,

azan (or hazan),

azméch,

My,
to comfort,

to lack, not to have, not to find,

to migs.
to wash.
to fold.
to aeal endorse, slamp,

io be ahort to make, or sur-
round w:,th a fence.

a crier, hemld.

clever, well-informed.

testator,

io make public, to proclaim.

to dishonour, to shame.

to begueath.

to take, or put, out.

Eknowingly.

a storm, hurricane, whirlwind.

yes.

cook.

main road, high road.

thumb.

a province,

rhinoceros,

a testator.

wild anvmal.

a lent-rope.

to know.

to knead, to stir up.

ar.

oh! ahl

he or it ig not, there iz not, that
48 not the case.

an eye, or eyes. .

kind, variety, description.
a ral.

there it some, there are some,
o mouse,

don’t be afraid (2nd sing.).
lo see,

several, a good deal.

to prepare, make ready.

to yauwn.

to be slow.

sorrow, sadness, grief.

a commander (melitary).
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Azrnara,
&z0,
azora,
Azzens,
Azzaza,
#zzazh,

baddayi,

badigg ddarraga.
badingait,

ba.gtdd fAsdarraga,
bagidd fassesa,
bagif awatia,
bagﬂ,

. giz8, adv.,
baha.y.ll faspasa,

bahir,
bih.u-i

bahodu wust yalla nagar
kifa naw,,

bahwala (or banhila).
béaihon,

bajilt, bagilis, .

bajirondy.
bajja, »
badal

.4

a crop, crops, harvest,
a crocodile.
to turn round.

. to be sorry, sad, to pity.
nd.

to order, comma
a title denoting chamberiain,
stperintendent.

on, in, at, by, with (8 used as
& prefix to nouns, pronouns,
and adjectives).

a feast, festival, saint's day.

safely.

Sault, crime.

gady, gladly.

to gin, to wrong.

an offender.

to Uift.

suddenly.

empty, barren.

instead of,

before.

calico.

summer,

sheep.

better (in health).

necessarily.

to compel.

o gush.

to extort.

privately, secretly.

twhen.

to guskh.

a sea, a lake,

character, the quality of any
article.

what he has in his mind da
wicked, i.e., his intentions
are bad,

after, behind, later on, sub.
sequently.

else,

o_pe’nJy, publicly, frankly.
o title ; tregaurer.

to be guitable, convenient.
revenge, vengeance.
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bakantu,
bakar,
héisla,
bakls,
bakkala,
balkkollo,
balkul,
baklo,

bil,
bilabst,
balada,
balagar,
bala madhanit,
bélaiaggs,
béla t3na,
balayi,
baldi (bali),
" balinjari,
bélinjarannat,
belia,
ballata,

baltst,
bamadlada,

vainly, for no object.

ewcept, with the exception of.

broad beans.

to be sufficient, ample, enough.

to germanate, sprout,

maize,

through, by.

a mule.

husband.,

propritior, owner, wife, hus-
band.

a deblor or ereditor.

o farmer, farm labourer,
countryman.,

o physician.

rich

.one who ie in good heulth,

robust,
over, above.,
a bucket,
@ companion.
Sfamiliarity, friendship,
to eat. .
to exceed, be greater than, more
powerful, more valuable,
a widow.
early in the morning.,
o standard, flag, ensign.
to start up in one's sleep.
@ gate.
to pillage, to plunder,
hail.

wilderness,

a blessing, a present (which
you are generally expected to
pay for).

Gn erpress messenger, a swift
runner or walker,

a thorn enclosurg in which
cattle are kept, a zariba.

to be, or become, strong,
hard

oMIZm, red pepper.
a plunderer,

an ox,

slavery,

a bareel,
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barné&ta,
barnus,
barra,

barrada,
barraka,
barraiifia,
barrara,

basirat,

bassala,

bit,
batach,

bazziyén gizs,
at,
bata kristyan,

béza,

bicha,

bichoha,

biho,

gilchﬁ.
ilhat, .,

bilhatadRs,

L

a hat.

native black cloth.

to be, or become, light, or bright
(of weather).

to be or become cold.

to flash (as ’Icightm'ng).

porter, doorkeeper,

to fly, run or walk rapidly.

gunpowder,

a slave,

to bore, to drill, to per-
Jorate,’

to soak (of rain).

secretly.

disease, gickness.

diseased, an invalid.

a title of o sub-chisf in the
army.

in order, regularly.

to ripen, be ripe, lo cook, be
ready. )

the calf of the leg.

under.

very, very muth,

aloud, loudly,

carefully.

to scarify.

to scatler,

to snap off, break.

a stick, staff, walking-stick,

outrardly.

knowingly.

‘to plunder or take by force, to

confiscate.

a mare.

to be too much, too many.

on that occasion, then.

a house.

o church.

a ransom,

yellow.

only, alone, solely.

dough.

advantage, privilege.

cleverness, ingenuity,

ons who 48 clever, wise, in-
genious.
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bilichlichta,

bilih,
bilkas,
billawa,
biliit,
bir,
birals,

biranng,
birat,

birat mitad,
birbirra,

birchikko,
bird,

bird lLibs,
hirhén,
birtat,

birtua,
birundo,
bitwadad,

bizat,
bizu,

bizu gizs,
bc.ho:g:Iz
hokla,
bona,
bora,

borsa,
bota,
buda,

bunn, ¢r bunna,

buraks.

bwimbwa {or bomba),

bwattata,

G glittering, shining, bright-
ness.

clever.

¢ flask, a small botle,

o table-knife.

timb {of the body).

silver ; also a dollar,

a carafe, decanter or glass

. boitle.

parchment.

iron ; a rifle.

a flat baking-pon.

a iree, the seeds of which, when
ground and thrown into the
water, have an intoxicating
effect on fish, so that they float
on the surface of the water.

This is the usual method of

catching fish in Ethiopia.
Plass, a glass. )
cold.

a blanket.
Light, brightness.
sirength, firmness, hardness,
severity,
strong, firm, hard, severe.
raw flesh,
a high rank denoting o trusted,
bor “ beloved , minister,
abundance, frequency.
much, many, plenty, a great
quantity,
often.
reedbuck.
t0 fermend,
dry season.
o eream horse, or one with white
forehead.
a wallet, a purse.

a water-pipe.
to scratoh or claw (of an
animal}
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chaggara-w, v. reflex.

chaggwiri,
chakkafi,
chakkana,
chakkulaifiiia,
chakkwola,
chala,

chal éla,
challama, s.,
challama, v.,
chimma,
chammars,
chammata,

chand,
chanakkara,
chankd,

chilcal, or kibkab,

chilot,
ekimmir,
chin,
chinat,
chincha
chink,
chinkar,
chinfat, =
chinkillat,
chira,

a while mule.

to take in one’s hand, io grasp.

the top, peak.

to chop.

to be distressed, worried, needy,
poor,

the stomach.

cruel.

to be cruel.

active, one who hurries.

to hasten, hurry.

to be able.

to neglect, despise, slight.

darkness.

to be or become dark.

a shoe, the sole of the foot.

to add to, to augment.

to be calm, even-minded,
composed.

to load wp, to saddle, to impose,

to nail,

the shoulder. -

kind.

the moan.

kindness, charity.

cloth.

to complete, lo terminale.

sall.

a game, talk, conversation.

a handful.

tef straw. .

difficulty, distress, worry.

starvaiion. ’

difficult.

mud.

a peg, for tethering or picket-

ing.
power, ability; a local court,
an addition.

the thigh.

a load, burden.

stony ground.

difficult.

a nail.

diffieulty.

skull, brain.

a tail, a fly-whisk.
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chirk,
chirosh,

chig,
choha,
chuhat,

dabaddaba,
dabillaka, v.a.,
dabbeka, v.a., -
dabbo,

dabdabbs,
dabtar,
dabtaréi,

dabab,
daddaka,
dafar,
dafia,
daffana,
daffara,
dagd,
dagat,
dage,

daggafa,
daggama,
daggana,
dagmawi,
dagmao,

daehi,
dahina,
dahininnat,
dahinnat,
dajj,
dajjazmach,

dakaddaka,
dakika,
dakiye,
dalkkaks,
dakkama, adj.,
dakkama, ».,

cloth.

a seraiching (in sand or else-
where).

smoke,

to shout, cry out, to scream.

a noise, shouting, crying.

to beat, thrash.

1o mix (solids).

to hide (something). )

Huropean bread, a thick cake
of bread.

a leiter,

an exercise-book.

man of certain ecclesiastical
rank,

the South.

to beat level. :

bold ; impertinent, insolerit,,

to dash, to upset.

to stop up a hole, to fill in.

to dare, to venture, to be bold.

the highlands.

@ steep place, o cliff.

good, that's goed, I'm glad of
that.

to support, uphold, to refresh.

to do again, to repent, to recite.

to aim ai, to point {a rifle).

second (in a historical sense),

also, again, notwithetanding,
more.,

poor.

good, well,

well-being, salvation,

poverdy.

door.

a title denoting the officer who
commands what is equivalent
o our main body of an army.

to ram.

a minute {of time).

a duck.

o be fine, tender.

tired, wealk.

to be or become tired, worn out,
infirm, feeble,
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datkwosa,

dalick, .

dam, .
dam Sswaltd, v.¢.,
dammang,
dammawaz,

danfia,
dannaka-w, v. reflex.,
dannaz

8,y
dar,
darak,
darat,
daricheha,
darraba,

dasbt,

dasata,
dawal,

diawalli,
dawwala,

dibba or kamsur,
dibdab,

dibillik,
dida'l -
didd,
difrat,

to pound, bruise.

o while horse.

blood.

to bleed, make bleed.

cloud.

pay, af;la"y;

copae, forest.

to%z safe or saved, to be healed.

to shy (as a horse). .

to be astonished, surprised.

to be short-sighted, dim-sighted.

to be deaf, dull, stupid. "

to be stiff, to ** go to sleep
{of arm or leg).

headstrong, wilful.

a dtone {generally pronounced
dingéyi).

a judge.

to be gurprised, wonder ai.

to be blunt,

shore, bank, edge.

d

tﬂrg chest. .

the end, exiremity of anything.

to double, to Iline (as

cloth).

to be or become dry or hard.

to arrive, to reach, (o be ready.

but, however, nevertheless.

to be glad, pleased.

to be pleastng, give pleasure or
salisfaciion.

an island.

to touch, io feel.

delight, pleasure, gladness.

& large bell or gong, as used in
churches.

@ large leather bag or sack.

to ring. X

the cap (of & cartridge).

& pad or numnah pui on
animals under the saddle
or load.

guma teeth).
Idmgz *
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dijano,

dil,

dil hona,
dildiyi,
dilmans#t,
dimbar, -
dimmait,
dimis,

dingat,
dingatss,
dingula,
dink,
dinnich,
dirb,
direhit,
dirgo,

dirk,
dirkosh,

diro,
. dirsha,

dist,

dokét (or dukat),

domé,

donkwoero,

doro,

dubba,

dulla,

dunkwin,
dunkwanin nakkala,
dunkwiénin takkala,

dur,

facheha,

fajja,

fika,

fakad,

far,

fakkada,

falag {(or fillaga),
falag yizo héda,

d.i.l,ﬁda.rraga, dil nassd,

crowbar,

weariness, fatigue, feebloneas.
victory.

to be victerious.

to be defeated.

a bridge.

conquest, victory.

a frontier, boundary,

O cal,

the voice, ,
sulphur,

suddenly.

suddenness, surprise.

a stallion.

wonderful,

potatoes.

layer,

a quail,

a present of bread and wine

sent to atrangers by chiefe.
dryness, drought. )

(1) hay, (2) dried and pounded
bread carried by soldiers and
travellers on expeditions, ete.

Jormerly, long ago, originally.
4 portion.
@ saucepan.

“flour, powder.

a pick-ave.

o fool, dullard, stupid, illiterate.
a chicken.

a gourd, @ marrow.

a staff, stick,

« tent.

ke struck a lent.

he pitched g tent.

a forest, jungle.

. to grind, reduce to powder.

to burn, scald, to cost, wear out.
to tan ; to erase,

will, desire, perintssion, wish.,
& tanner.

o permit, to wish, to allvw.

@ footpring, track, trace.

to track by means of footprings.
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falid, v.n.,
fallaga,
fallaka,
fallata,
fanakkala,
fanattaka,
fanaitara,

fanta,

to boil, be boiled.

to wand, require, seek, search.

to apring up li:f waler), to flash.

to it, to cleave. .

to :ffl GUWaY, t‘tﬂ?:t upside down.

to sprinkle, aquirt. .

to aﬁmap, to shoot or fly off like
a spring suddenly released.

insiead, in place of.

a share, portion.

smallpox.

a lantern.

to crumble.

a judge.

a BEuropean.

a horse.

a horseman.

« coward.

to fear. .

to judge, give a decision.

a drain, gutler, shallow trench.

flowing water, a river, stream,
currend.

Passover, Eaxter.

to flow.

rapuf..
the Creator, one who makes.
thread.
hastily, guigiily@

completely.
mmpziah, complete, pe‘rfect.
to sel free, release, to untie.
o spin.
ternpter, Satan.
to tempt. .
to make haste, be quick.
to create.
to cure, restore to health.
to be short-sighted, bleary-eyed.
a letter (of the alphabet).
tove, affection, cure, regard.
e gplinter, a chip.
an arrmu_’;t
a footprini.
th{ bladder.
a cup. .
Judgment, verdict.
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firg,

grr;it, 8.,
am

fit,

gadam,
gadayi,

gaddafa,

gaddala,
gadim tardds,
gafafo,

gaiia,

ghggara,
gaggara,
gala, s.,
gala,
galaba,
galabbata,
galagayi,
galaggala,
géllaba,
gallaza,
gamad,

gemaggama,

Sruit,

Jear,

Jrudtful, fertile, productive.

the face, fromt, before (both as
to time and postlion),

Jfiret, foremoast.

Jace to face, opposite.

absolute, complete, perfect.

8 goat,

a towel,

a table.

to enler, arrive af, to under-
stand, lo set (of the sun or
moon).

to pay taxes,

to tnuite,

a market.

barley.

a dam.

wneorrect, inaccurate.
a cliff, steep place.
monasiery.

o dlayer, one who has killed .

anrything.

to support, to err, to turn off
the aubject of conversation, to
break a fast.

to kill.

the cross-pole of a tent.

chaff ( from grain, ele.).

io .3;‘:;3! shove,

o 1 or strip off, )

wrimale, v off, to akin

to bake.

o sulk.

the body,

to be red hot.

wheat or barley chaff, bran.

to upset, invert, turn over,

an arbitrator,

to arbitrate.

to gallop.

o cposs, reveal, make publio.

rope, cord,
to bargain, value.
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gamis, or gimmdsh,

gamma,
gamrasa,
gani,
ganand,

a half, a portion.
to stink.

to halve.

8till, even now.

powerful, glorious (of king-
dom).

paradise.

o prepare for burial.

money, goods, property.
Juneral.

meek, simple.

with, along with.

a mountain.

to veil, to cover with a curtain.

one who hastens.

o shield.

to roar (like o wild animal),
also to eructate.

a small shed adjoining a house
in which animals, goats,
sheep, eic., ‘are kept.

a hand's width.

an animal with o sore back.

to rein up suddenly.

to have a sore back (as beasts
of burden).

to meet, to wmalch, to coincide,
to fit.

to stand straight.

to stutler, to stagger.

a buyer, a ruler, a@ governor,

to buy, to govern, to rule.

to circumczse.

to excommunicate.

o pland, the leaves of which are
used in making tolld, the
native beer.

master.

ornament, decoration.

a palace, the inside of any en-
closure or house,

pretence, hypocrisy.

a banguet, taxes.

o banguet hall, custom house.
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gidar,
gidd,

gidgidda,
gif,

gilbiya,

gilgal,

g,

gimal,

gimb,

gimbar,

gimja bat,

gimmash, 4
gin, nagar gin, daru gi
gi.nbot,g £ g,
gind,

girmiwi,
girmawinatwo,
gutigir,
gisat,

it

gitim bilo,
gizat,

gizs,
gizot,
gizot bat,
gizrat,
gizzit,
goban,
gobafiiia,
gofar,
gojjo,
gorada {or gurads),
gosh,
gubis,

guban,

a heifer.
necessity, obligation, force,

compulsion,.
the wall of a house,
injuatice.
a gallop.
the young of animals.
Joettd, stinking.
g camel,
a stone wall or tower,
the forchead. !
the Treasury.

*
but, however, nevertheless.
May.
the trunk of a tree, a log o
wood,_ a beam. ’ 7 of
@& scorpion,
the left.
a grey mals,
an acacia tree.
Jlogging, chastisement.
ling, discontent.
His Majesty.
Your Majesty.
tumult, riot.
@ roar, eructation.
4 joim, coincidence, fit; g
rhyme.
accurately.
a P’_‘Wi'ncs, possession, domi-
nion.
time, ovcasion, weather.
disfavour, being sent to
Coveniry,
prigon.
circumeision.
excommaunicalion.
sigter-in-law.
to visit,
the mane (of a lion).
6 grass hut or shanty.
@ sword.
a buffalo or bison.
ran assembly, a council, con-
Jerence,
the door-posts.
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gubbat,
guddayi,
gudgwiad,
gulbat,
gulbatim,

gwomman,
gwonaddala,
gworabét,
gwottata,

gwulbat,

the liver.

buainess.

a well, a hole, hollow.
sirength ; the knee.
sirong, courageous, brave.
a fog, haze.

a hippopotamus.

a large earthen pitcher.
a duck.

a cold in the head.
throat.

a tip. .

{aeezers, pincers.

a day’s march.

a COMPanion.

a lavatory.

a cargran.
a grant or fief of land.
bent, crooked.
a young and able-bodied man.
to be bent, crooked.
to damage. .
to subside (as rivers after a
flood), to become lesa.
1]

rib.
‘cabbage.

to geld.

a nerghbour.

to drag.

the knee, strength.
the cheek,

a lurge and,

wealth.

rich, weolthy.

the year before last.
shame.

lgziness.

indolent, lazy.

a doctor.

slander, back-biting.
July.

Thursday.

ailk,

an guction.

&ih.
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haABtanna, |
haya,
hayil,
hayilaiiia,
Hayila Sillass,
hayiminot,
hada,
hidar,
higg,

-Lul'lm-,
hilm,
himam,
hiwasdt,
hiyaw,
hl:yli)wat,

»
hod,
hona,

min hona?
hukat,
hulat,
hulatachaw,
Ll::llata.ﬁﬁa,
at B,

hullu, gz,
hullugiz3 (hullagizs),

a’,

hw

hwaladfia,

thab,

ibakkih, ibikkwo,
ibbach (or ibtat),
ibd, adj.,

ichags,

ida,

idif,
idm§, a.,
if ala,

if bal,
igalél

igir,
igiraiifia,
igziAbihar,

a ainner.

fwendy.

strength, power.
strong, powerful,
Power of the Trinity.
f aith, fch'g‘icm.
o go.

November,

the law.
congcience.

a dream.

Pa'in: illness.

the senses,

alive, lving.
life.

people, !mulace, nation.

the bellyj?

to be, become, to Mppgn.

What is the matter?

tumalt, disturbance.

two.

both of them.

second.

twice.

au: the Whﬂk, every.

continually, ahways.

after, behind, afterwards, later
on.

hindermost, the last.

a snake.

please,

a swelling.

mad, a lunatic,

”wﬂf:ief monk and head of all
monasieries in Ethiopia.

a debt, wopa

dirty, soiled, polluted, unclean.

age.

to blow or A

blow! puﬁzlmﬁ

#0-and-s0, @ certain peraon.

the leg (including foor).

a{g"‘mﬂ- infantryman,
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igz18bihar yistillin,

igziabihsr yistwo,

s
ijje tabbab,
141ig.

ikkul,
ikkuls kan,
i ata, 8.
ilclea 1al8E,
ikl mengad,
ilat ilat,

ililea,

illazih, innazih or illih,
illiyd, innaziya,

imbl,

imbi &la,

imbiyagus,

immabat,

thanks, thank you, (when ad-
dressing a person of egual
or inferior rank).

thanks, thank you (when ad-
dressing a person of superior
rank).

corn, grain, crops.

sister,

Sunday.

the hand. o

tight-sleeved Ethiopian shirt.

very.

to bow.

goods, © stuff,” furniture, sooIa

itching (the sensation), itch,

seabies.
the sume, half, equal.
mid-day, noon.
the half.
midnight.
midwoy, half way.
daily.
a shout of joy.
these. )
those.
no! I will not! exclamation of
refusal. -
to say no, to refuse, not lo
agree, to be unwilling.
a martingale.
mistress, lady.
belief.
a tear (weeping).
wood (timber).
g0 that, in order that.
as, such as, like.
a represeniative viceroy.
(This word ie used to expreas
o plenipotentiary in lrealies
and other offfctal documents.)
customary, as usual

thus, in this manner.

Just, just so0.
soap-berries.



166 AMHAI\;.IC-ENGLISH VOCABULARY

in8,
infwilat,
ingida,

ingida ﬁgar,.

inist,
inja,

irmijja,
irraiifia,

I.
vapour,
& gtranger.
abroad,
the females of birds or animals.
I don't know! Who knows?
How do I know?
(This should not be used in
~ answer to persons of h,;gh
rank; she negative form of the
verb Bwwaka, “io know ¥,
should be wused, f.e. alawa-
. khum, ** I do net know )
large flat cakes made from
5 teff, or wheat, flour.
ul.

an obatruction that causes lo
stumbls, :
aleep. :
tares.

an egg, egga.

no, well, so, even.

we.

behold!

they.

mother,

an animal,

an expression equivalent fo ouy

“ What's-hiz-name?
an expression equivalent to our
“ What'a-its-namei "

rest, repose.

shot-grun,

supper,

assistance, aid, help,

the Ascenston. -

a kick.

csrcg.in, true, reliable, authen-
sour milk, cream cheese.
peace, a treaty of peace.

a stirrup,

a water-botile,

a prokibited thing,

a step (with the foot).

a herdsman, shepherd.

lead, a bullet, a pencil.
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isdt Anaddada,

isdt andidawil wayi?

is&tun atafid,
isfitun if balau,
ishat,
ishokh,
ishaht,
ishshi &la,
ishehi Assadifia,

a fleld.
yeast.
he, .
she. .
you (aing. polite).
damp, motst, wet.
dampness, welness.
o wild pig.
a prisoner.
prison.
fire.
he lighted a fire.
have they lighted a fire?
he put out the fire.
blow up the fire.
an ear of corn.
a thorn, prickle.
all right!
to say all right, to consent.
to induce, persuade.
consent,
till, uniil, as far as, as long as,
Jollowed by diras, e.g., iska
* dimbax diras, as fer as the
Jrontier. .
the breath, breathing.
queen Consori.
an oven.
knowledge.
the truth (pronounced unat}),
authentic, true.

a kettle, a coffes-pot

a small boat. -

the sun.

to begin.

a begim';'er.

a eunuch.

@ whits cloth with a broad red
atripe in_the middle, much
worn in Ethiopia. -
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jan tils,
jarbd, .
jib,

kabato,
kabba,
kabbaba,
kabbad,
kabbada,
kabbara,
kabbera,
kabt,

kachehin,
kachil,
kada,
kadada,
kadam, :
kadam bilo,
kadda,

kadda,
kaddada,
kaddams,
kaddana,
kaddasa,
kadmaiifia,
kadmo,

kaf adarraga,
kaf ala,
kaffa,
kaffala,
kaffata,
kafta,

ka . .. géra,
ka . . . jammiro,
kakkala,

an umbrella of Buropean make.

the back.

a hyaena,

a guinea-fowl,

the joints of the limbs.
ginger.

the tail.

an ear, care.’

-~

than, from. !
except.

in addition to, besides.

a Jackal.

a belt.
“to anoind.

to surround, encircle,
heavy.
to be heavy.

to bury.

to be honourable.

domestic antmals, horses,

maules, catile, * possesgions.”’

narrow, thin.

a small bell,

to deny, disown, disinherit.
a tear, hole, rent.

at first, formerly, before.
early (before time).

to draw water, also to copy a

Ietter.

to run away, desert,

to tear, rend.

to precede.

to cover,

to sanciify, consecrate.
firat,
Jormerly, in recent times.

o raise, make higher,

to be high, lofty.

to be bad, wicked, get woree.
to dévide, to pay.

Lo open.

hetght, elevation.

together with, along with.
since.

to boil (of solids),
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kal,
kalab,

kalabbasa,

kalakkala,
kalakkala,

kalam,
Ealib,
kalik,
kalkéyl,

kalla,
kallaba,
kallal,
kailama,
kallata, v.%.,
kambar,
kamis,
kammera, v.d.,
kammasa,
kan

kand,
kanfar,

a word.

fodder, provisions, rations,
monthly wages

to hem, to turn the edge of any-
thing as in @ hem.

to mix { fluids only).

to forbid, o step, prevent,
obstruct. . .

ink, paint, ¢ pen, colour.

a mould.

o cartridge-case (emply).

one who forbids or obstructs :
an obstructionist.

to be or become red.

to feed, to nourish.

light (ae to weight).

to dye, to colour.

to melt, dissolve.

a yoke.

a shirt.

to heap up, pile up.

to toste.

a day.

a horn.

lips.

the right (hand).

to succeed, be straight, proﬁtable
or favourable. .

customs (duty).

ctstom-house.

a bag, sack.

chillies.

a bamboo.

a wild ;ng.

to remain over, be left.

to be near, to approackh.

to .

to apend or pass the winter,
or the rainy season.

to twist (of thread).

to be carefut slow, quiet.
carefully, gently, quietly.
a peg, tent-peg.

to get thin.
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kaste dammana,
Ldta,

Lata,

kagakkaia,

katama,

Latena,

Eatir,

kato (wuh neg.),
katta,

kattafa,

kattans,

kattars,

kattata,

ka . .. wadiya,
kayl,
keayyada,

kayyara,
kazkizzd, adjf.,
kazzafa,
kazzih wadiys,
kazziyi,
kadda,

kB,

kibat, s.,

kibb,

kibd,

kibs,

kibir, .,
kibrit,

kibur,

kidams,
kidén,
kiddus,
kidisinna,
kifat,

to punish (of Divine judgement).

to be bankrupt.

to accuse, blame.

an accuser, plaintiff.

to purloin, pilfer.

care, caution.

a bow (weapon).

rainbow.

dsthma, shortness of breath.

trigger ami locks.

to break into amall pieces by
continued blows,

a toun, city.

mildew,

nosn,

never, under no céircumstances.

to punish.

to pick, to cheat.

to be thin, watery. :

to engage (a servant); to enclose
in or surround with a _fence

to pack, put away, to gather in
the harvest,

beyond.

red.

to halter, to hobble (¢ mule,
etc.).

to chcmye

to row (as @ boat).
Jrom here,

thence.

io throsh corn, elc,

a priest.

grease.

a circle, round.
wetght.

budter.

?umour, respect, glory.

hmou:gble respected, hon-

Saturday.

a covenant.

holy, o saint.
sanctification, consecration.
badness, wickedness.
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Kifil,
kift, adj.,
kifu

kihinat,
kil,
Jeillkil,
kiltim,
kimal,

ko

kokab (kodkibt, pl.),
kollala, v.a.,
kolo,

koma,
konjo,
korabta,
koricha,
korkorrdf™
korma,
korojo,

a part, portion, division. .
open, hollow.

bad, wicked, malicious.
priesthood.

a gourd,
forbidden,

leg.

a louae, Lice.

a taste, a morsel.

a heap, pile, mound.
taste.

equily.

jealousy.

the forearm, an arm’s meqsure,
eyebrows,

& wing.

a grain (of corn),

thread, cotton.

the winter, the rainy season.
hire, rent, fare.

near.

recently.

a basket. .
remainder ; one who {8 dis-

‘appointed.

peel, bark.

a twig, branch.

cloves.

@ pocket.

priesthood.

a leaf.

a fedge.

punighmendt,

a cap, hood.

the hide, akin.

a water-bottle,

a peach.

G star.

to pile up (of hay).

fried grain.

to stand, remain stationary.
begutiful,

a hdll,

a saddle.

tin (8. or adj.).

a bull.

o bag.
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kundo barbars,
kunicha,
fanma,

kurbat,
kurchimchimit,
kurkum,
kuarrash,

kuttir,
kwankwa,
fewéa,

kwdataro,
kwidifi,
kwalitara,

kritir,
kwoffara,
kwok,
kwolla,
kwonnana,
kworbat,
kewotts,
kwulalit,
lewrnlf,
kewrurban,
kwurchimehimit,
kwuarrash,
kwurrata,
kwurt,

kwurt Gdrigo,
kwurimart,
kwussil,

kosso.*

to wait, await.

small ants.

o #it.

chicken-pox.

a pile (of hay).

a defile.
o steep descent, down hill.
height, stature.

8 . .
damnation.

black pepper.

a flea.

o measure for grain.
leather, a leather skin, hide.
the ankle.
kruckles,

a erumb, morsel.
a number.
language.

a ball.

a knot.

a rock.

to tie inlo a knot, to join up

(of rope or string).
a knot,

to dig.

‘partridge.

lowlands.

to judge, to condemn.
a hide, leather.

a footmark.

kidneys.

a lock, a key.

Holy Commumnion.
ankle.

a fragmend.
U,

to .

abrupt, decided.
abrupily, deciding.
rheumatism.

a wound, & gore.

* A tree from the leaves of which the Ethiopians make
a very strong purgative, which they take at regular
intervals of ahout a month, to keep down the tape-worm,
from which malady most Ethiopiens suffer continually.
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kwutta,
kwuttara,

1&- y

Iab,
1aba,
labbasa,

labbata, v.2.,
labb yala,
lacha, v.4.,
lafia,

laggama,
laggwami,
laggwoma,

laka, v.2.,
laka, v.n.,
laklka,
lakkaka,
lakkama,
lako,
1al1&,
18m,
Jamd,

anger.
to cound, reckon up.

to, for { preposition).

gweal, perspiraiton.

feathers.

to put on clothes, to dress, to
wear. .

to overlay, to gild.

Iukewarm.

to tire oneself. .

to be lazy, idle, to shirk.

o groom,

to. put the bridle on a horse,
etc., to load a gun.

to send, consign, to remal.

to be great, to excel.

to meaaure, to fit, draw 6 plan.

to let go, to dism;:i;

to piok up, o co 3

a mer:‘ﬁ hobble,

to be slack, lovse.

a cow. .

a cape or manile, highly orna-
mented, worn by soldiers and
“men of rank.

green (of foliage).

io be green, to flowrish.

to be accustomed, get used to,
also to learn.

beggar, petitioner,

to beg, smplore, request.

to bend.

to lick, lap-.

" gmooth, soft.

to plaster, to smear, polish.

to pull or peel off anything that
comes off in atrips (as the
bark of some lrees) ; io peel

to knead, stir, to disturb.

to change, to exchange, barter,
above.

the uppermost, top.

to separate, distinguish.
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iazzaba,

1aba,

1815,

131it,

1584,

libab,

libb,

libb adarraga,

libbu yakenna,
libs,

lidat,

ligim,

s gnaiifid,
LEWEIN,
Lizlt,

lij,

lik,

likk,
likk adarraga, v.e.,
likk yiidolla, ady.,
limad,
limanai, s.,
limat,
ligain,
t]
Lul,
liyyu,
ligyunnat,
lizzib,
lofisa,
lomi,

{U%Wim (or ligwam),
ul,

mabil,
mablat,
mablat,

o smoothen, soften.

a thief.

another, other,

night.

bare-back (of horse).

a bridle.

the heart,

to keep in one’s mind, fo

~ remember, make a note of.

Z.

clothes, clothing.

berth,

laziness.

one who 1s lazy, idle.

a bit (of a bridle),

Her Highness.

a child, an attendant (in the
same sense a8 the ' word
“boy " iz used in "asme
places). Also used instead
of ¥ ato "’ (Mr.) for a young
man of gentle birth. :

head, chief, e.g., lika papasit,
archbishop ; a learned man.

right, correct.

adjust.

wrong.

custom, habil.

Detition, request.

prosperuty.

plaster, plastering,

the bark of trees, which can be
pulled off in long strips.

the most high (God); His

* Highness. S

separase, different.

- difference.

8oft, emooth.

a sheep-skin cape.
a lemon, Lime,

a bit (of a bridle).
a pearl.

Jood, eatables.
progress. '
catables, food, eating.
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mabrak,
mabrit,
mabzat, 8.,
machakkwil,
machania,

macharT: aﬂhi,
machehimys,
machs,
machid,
miachiyé,
madab,
madab, 3.,

méadag,

madakdakys or yatamanjé

zang,
mida.lﬁ.t,
madén, 8.,
madarrabya,

madf,
madfafifia,
madhfmitu
madosha,
mnﬂakkyi,
mafian,

lLightning.

a light, lamp.

increase, abundance.

rapidity, haste.

a row-hide thong, used for
fastening loads on to mules,
ete.

the end, conclusion.

boots, sandals.

when.

a reaping-hook,

betrothal-money.

a flower-bed.

brass.

growth, bringing up.

a cleaning-rod.

partiality.

resctie, salvation.

the outer fly (of a tent).
heavy gun, artillery.

a gunner, artilleryman.
medicine, @ saviour.

a hammer.

a flash.

haste

. negotiation.

a cross-piece.

a saw.

the going in, entrance.
an entrance.

presgure.

to 8ip.

to feed, nourish.

‘marriage.

o steward, a title among priests.
March.

fo suppuraie.

a meeting, tnierview.

to put on the cross-pieces.

o curtain, o acreen, a soil.

pus.

procf, evidence.
connection.

a declaration, exposure.
an injury.

a handkerchief.
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mahéd,

mahibar,

mahtam,

mahtamyd, {bét),
maizan,
majammariys,

méak,

makabar,

makikal (or mahikal),

makikalafifis

(or mehakalafifia},
makalkal,
makammacha,
makannacha,
makannat,
makara,
makart,
makas,
makatin,
makbab,
mekdam,
" makdahiia,
makfacha,
makidas,
makkabal,
makkara,
makmas, s.,
makoyyat, 8.,
malksafifio,
makeas,
maltachi,
malcwonnin,
malkzafya,
miila,
maélaffys, ¢.,
‘malafya, adj.,
malak (pl. malaikt),
malakat,
malakkiya,
malat,

malatu mindir naw,

melata,
malayyat,
malikt (or malalkt),

depariure.

a soctety.

a stamp, seal.

a printing press.

a corner.

the first, the beginning.

a coarse cloth, sackeloth.

a grave, tomb,

among, in the midst of, in the
centre, 1

an intermediary, mediator.,

prevention, obstruction.

G seqt,

a girth.

a waistband, cummerbund.

calamity, distress, worry.

an adviser, councillor.

8188078,

a fish-hook,

a circle.

advancemend.

a cover, a lid.

an opener, a key.

a church, temple.

daeceplance.

to warn, advige.

taste.

Tuesday.

accusation.

a barn.

a noble, nobleman.

an ogr.

to swear, take an oath.

a passage (way through).

good, very good.

an angel.

& trumpet.

a measure.

a saying, meaning.

what does it mean? or what 12
its meaning?

hairless, bald.

difference, separation.

a message, an epistle.

maliktafiiia (or malaktafifia), @ messenger, envoy.
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mallé, v.n.,
msilesa, v.a.,

mamalkacha,.
mamcha,

mén?

manifya, manafasha,
mandak,

manaknak,

manaldéarya,
manaiiara,
manaiir,

Jorm, appearance.
a ford.
good, nice, beautiful.
to fill, io be full.
to return (i.e., give back), to
answer, to turn.
a notice,
a maliet, hammer, striker, any-
thing to strike with.
who?
a fan. .
indignity, despite.
shaking, trembling, an earth-
e (o a vife)
tghis (of a rifle).
::gclea(r of serub, bushes, etc.
a teleacope, apectacles, binocu-
lars.
a village.

@ sprat.
a sling (leather).
a road.
o passenger, traveller.
the jotb. :
a kingdom.
a spoon.
a jug.
to spring up.
anybody, nobody.
an abode.
twinsg, o Doy,
Bedding.
honey. ,
to be merciful, lo forgive.
T inquire into, to investigate,
to examine.
bitter.
a plough.
a net.
the ground, land, flelds.
& needle.
a step, treadle; a pad for a
rubber stamp.
a guide, also the guy-ropes of
a lend.
a ship.
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markabafifia,
mMAarri,
INATTALS,
IArrars,
marrats,
Marraza,
mMAarz, 9.,
masifarys,

moaificha, masfiys,

masakkara,
masalal,
masanko,
mésaro,
méasarya,
masarya,
masfin,
masgid,
mashagarya,
maghannaf,
mashashaggiyé,
mashit,
mashilla,
mishokshok,
maghsha,
mask,
maskal,
maskararm,
masgkot,
masmamit,
masmidt,
masme,
masab,

massakalk,
massala, v.n.,

mastarakyl,
mastawit,
mistdwusha,
maté

mitab

matabbak,
mafegeys,
matamiamya,

a sailor.

to quide, to lead.

to plaster, to daub,

to be bitter.

to choose, select, voie,
to poison.

PO18OT.

a camping-ground.

~ an awl, something to sew with,
o give evidence, to bear witness.

a ladder,

a harp,

a cooking-pot.

a rope, cord, anything lo tie
with.

arms, weapons, tools,

@ prince.

a temple, a synagogue.

a ford, crossing. :

conguest.

a refuge.

@ request.

Indian corn.

an ndrigue.

to be evening.

a fleld, pasture-land.

a cross.

September.

a window.

eoncord, agreement.

hegring.

a candl.

G basket-table to put “ injard” |

on.
naused, disgust.

to resemble, to aeem,-.to:;

Jashion.
propitiation, mercy-seal.
o losking-glasa,
o note, notice.
evering
a black cord worn round the

neok by all Christian Bthio. .

rana.
attention, watch.
a shelier.
a bandage, wrapper, turban.
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mawarajjt,
mawgiya,

mawuché,
mewutdt,
mayaz, _

mayazhi,

mayyat,
' MAZawwar,

mazgab,
mazglya,

‘ gar,
MAZZANS, V.6,
MAZTAZE, t&.,

doubt, hestiation.
vinegar.
one hundred.
an axe, hatchet, adze.
o broom, brush, duster, any-
thing to clean with.
o hit, alrike.
to come.
patience, endurance.
belief, credence.
to take one's measure, form an
opinton of.
reconciliation.
a basin, tub, anything lo wash
n.
a waist-belt, girdle.
vhbedience.
a deacent, incline.
@ prong, something to prod or
an outlet.
an ascent.
o oopbure.
a handle, something to hold
by
sight.
a sorew, wheel, machine, any-
thing that revelves.
a store, treasure, account-book.
a door, the door dtself (the part
which opens, ete.).
a tick (insect).
to weigh.
to draw, or pull out, things that
are deep in the ground as
stakes, o plant with a long
root, a sword from the scab-

a plain.

an answer, reply.
convenient, suitable.

a kitchen-stove.

land, ground, the earth.
a comb v

a wilderness.
Jood, nourishment.
merey.
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mihiratafifia,
mihirat yaléllaw,
miirgh,
mikafifid,
mikinyat,
mikir,

iTach,
milés,
milat.
milikkit,
milidsh,
mlIu, or mulu, |
min, mindir?
minaibat,
minch,
minim,

minim yallam,
minizdrs,

mint&f,

mirkofifia,

mitik,
miyazyd,
mizén,
mogad,
mogas,
moggath,

moka, v.7.,
mokkara,

merciful.

cruel,

West.

digobliging, surly.
a Teason, cause.
advice.

a razor, razor-blade.
tongue.

dbundance.

a mark, symbol, sign. '

an answer, reply ; vomit,
Jull.
what?
perhaps.
a spring, source.
any, nothing.
there is nothing.
small change, exchange
(money).
@ carpet or rug, aomethmg to
apread out, bedding.
o prisoner of war.
lunch, a meal.
o likenass, image, facsimile.
an axe.
a pole, centre-pole.
thanks, praise.
wife.
a witness.
lentils.
a local chief, representative of
governor,
a natil,
East.
wife.
white ants.
o flat baking-pan, in which
in] ara 18 cooked.
[ itute.
April.
weight, scales.
a wave.
grace, favour.
to argue, dispuie,. Plead n
courd.

to be warm, hot.
o try, ﬂﬂ!empt.
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molals, adj.,

na,

nabalbal,
nabbar (or nabbara},
nabiyi,

oblong.

to fill, to be full,

plenty, abundant.

foolul(i. )

a rasp).

oath,

die.

a reward, grant of land for
gervices.

a jigger.

gum

a duputa, legal case, suil,

warm, hot ; also paste.

heat, warmth
a ram (sheep).
uil

a banana.
to diseolve.

come! (the imperaiive mascu-
line ; the ferminine is nayi)

to gmw, to pluck out. .

to drive, to wrge; to judge
correctly, arrive al a correct
conclusion.

to burn up, light up.

to ating.

to bore, to drill.

a sheaf. .

to blow, to tnflate, to fan, to sift
by blowing. .

to grudge, be miserly.

to long for, to miss.

to blow (a8 the wind).

longing
the aoul, life.
G murderer.
a rifle, gun
&g ﬂ_ﬂeman, aicwmuher
to-morrow.
a word, thing, matter.
but, however.
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nagari,
n&gﬁl‘it‘,
nagésgh,
nagﬁt.,
naggs,
naggada,
naggads,
naggara,
naggasa,
nagudgwad,
nahds,
nah&ss,

nekannska, v.n.,

nakka, v.n,,

nalkka,

nakkafa,

nekkala,
%,

nakkasa,
nekkaza, v.n.,
nékwits,
nas,

nasaa,
natals,
natib,

nefs,
natfaka, v.a.,
' nattara,
nawir, 4.,
nawwara,
nibar,

nibb,
nibrat,
nidéd,

nifug,

nigd,

nigd bét,
nigiat,

nigus, .
nishan,
nisiha gabba,
nisir,

nitsu, ady.,

a apeaker.
a large state drum.
a regent.
dawn.
to be, or become, dawn.
to trade. :
a merchant, trader.
to say, to tell.
o reign, 1o rule.
thunder. 1
copper.
August.
o desptse.
to shale. i
to wake up, slart up in one's
aleep.
to touch.
to reproach. .
to root up, to strike a tent. -
to wet, make moist, or damp,
to soak.
te bite (as animals).
to corrode, decay.
a point, stop.
copper.
to hold, withhold.
single (of materials only).
a dot, a slop.
to be white, clean.
to snatch away.
to purify, to clarify.
disgrace, shame.
to be shameful, disgraceful.
a leopard.
& bee.
stake, condition, being.
JSever,
the wind.
a maser, miserly.
commerce, trade.
a shop.
queen (ruling).

an emblem, badge, decoration. .
io repent.

an eagle.

clean.
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-nng (suffiz),
nora,

nora,

nu,

posta,

rab,

raba-w, v. reflex.,

rabarraba, v.a.,
rabb,
rabbai,

rabu (or Tob),
rachcha, v.a.,
radda, v.q.,
raddéat,
raffad,
raffada,

raffaka,
raggd,

Taggams,
raggala,
ragrag,
rajjim,
rt'a}ca,

rakik,
raklka, v.n.,
rakkeka,
rakkasn,

and, tnasmuch as, because.
to live, inhabit, stay, to dwell.
quicklime. )

come! {plu. imp.).

post, mail.

famine, hunger.

to be hungry.

to put in layers.

advantage, gain, use.

(i) 2o be useful, profituble.

(i) to breed, increase, become

prolific.

Wednesday.

to sprinkle.

to help, to assist.

asgiatant, one who helps.

Jorenoon. )

to be forenoom, to become late
{in morning).

to be exhausted.

to curdle, coagulate, o seitle (ag
Jloating substunces in liguid).

to curse. :

to tread upon, kick, stamp.

a bog, marsh, swamp. -

long, tall, deep.

to be far distant.

fine, rare, eloquent, refined.

to quench one's thirst.

to be fine, rare, elc.

to be, or become, cheap, un-
clean, to lose value.

‘

. tp have compassion, o pity.

the head.

themaelues, himself (pol.).

ourselves.

myaself.

itaelf, himaelf.

herself.

shot (the pellets}, shot-gun.
* bald.

to forget.

to faveg-oome, to get the better of,

to win @ game.
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raitaba, v.n.,
rawat,
razzama, v.n.,
T888,

rigib,
rihriahs,
rikkish,
rikkwus,
rist, '
rizmat,

rob {or rabu),
roia, v.,

rub,

ruk,

ruz,

sadt,
séba,

saba,
sabassabe, v.a.,

sabat,
sabbara,
sabil,
sach,
sadaf,

saddabas,
saddada,
safaf,
safar,
saffa,
saffa, v.n.,
saffara,
saffl,
safl,
safnag,
saganat,
8agari,
sagara bét,
saggada,
sagon,
sahén,

»

~a heritage, inheritance.

to assemble, get together, acoum-! "
- ulat ]

to be damp, moist.
a water-bottle.

te be long, deep, tall.
a corpse.

a dove, pigeon.
compassion, Dity.
cheap.

impure.

depth, length. 1
Wednesday.

to run.

a quarier, i.e., one-fourth.
Jar, distant.

rice.

& watch, clock, also an hour,
time of the da 4
to puil, draw, lead al the eﬂd 4
of a rope, 4
seventy,

€.

FEVEN.
to break.
& crop, erops, harvest.
a giver. 3
the stock of a gun, mcludmg

the butt. i
to curse at, to swear al.
to send.
acum.
@ camp, encampment.
{o sew.
to be wide, extensive.
to camp, encamp,
wide, extensive.
a tailor.
« aponge.
a flat roof,
faecea, excrement,
a lavatory.
to worship.
an oatrich.
a plate.
laughter.
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 lo laugh.
to laugh at, deride,

. sbka,

sakkala, v.q.,
sakkara,
sakwonad,
aél, 4.,

shla, -

salachoha,

-

to thread (aa beads on g string).

to hang, suspend, crucify.

to be drunk (intoxicated).

the keel,

a cough.

{i) to draw, paint.
(ii) o cough.

(iii) to sharpen.

to be bored, tired.

salutations.

thirty.

to be civiliged.

o palm lree, o palm-tree mat.
(i) to be, or become, shorp.
(i1) 2o succeed, prosper, become

good.

" (iii) to stalk, to creep, to crawl.

to apy out, scout, explore.
a 8pY.

WaE.

to kiss.

the sky.

the lungs.

the North.

- to hear, listen, attend.

a week,

a pericd, season, time.

soap,

to bruise.

dull, sluggish, lazy.

to geld, castrate (antmals only).

to halter, to hobble (mule, horse,
efe.).

. to sph¥, crack.
bruise

a .

Sabbath.

a flag.

June.,

a gelding, bullock.

a plank,

to- be, or kecome lazy, idle,
sluggish,

- Monday.

a chain.

u pocket-knife,
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S@rT,
sarawit,

shallata,
shams,
shamaggala,
shambakko,
shams,
shamma,

shammaka,
ghammana,
shammane,
sharmmata,

grass.

an army.

o maker.

to work, to do, io make.

to steal.

to pardon.,

a small enielope.

to be selfish, covetous.

to ke, or become, thin, flat.

to err, o miss in shooling.

a

to give,

to sink, to be drowned.

a man.

body, manhood.

to hide, conceal, do by stealth.

a painer, artist.

a sword. )

unawares,

woman,

daughter, girl.

to desire, to wish.

to cover over, to envelop.

io rebel, to mutiny.

o cheat out of (something).

a rebel, mutineer,

to be or become mouldy, fusty.

potters’ clay, clay in general,
clay-colowred

a load.

a valley.

to give the war-cry, to serenade
(¢n war).

te adorn, decorate (with orders
or jewels).

to shear.

a candle,

to be or become aged.

a reed,
gruel for catile, ete.

the prece of cloth draped over
the shovlders of all Eikig-

pians,
to ambush, to waylay,
to weave.

a weaver.

io trade, to shop.
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V..,

to defraud, beguile.

to leak as +f eracked.

a negro.

to urinate.

to escort, to accompany, to see
off.

canvas, canvas water-bottle,
canvas bag, or anything
made of canvas. -

to degrade, depose.

to recover from illness, to yet
well

a spider.

a partner.

to weave a web.
muslin.

{o run away, to eacape
to hide, conceal

diarrhoea.

to sell.

to smell.

tea.

one thousand.

a mob, a crowd.

wire.

eyelashes.

a rebellion, mutiny.

rebel, brigand.

a revolver, pistol.

@ marmot.

an ornament, decoraa‘mn (not

chick-pea.
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shukka,
shul, adj.,
shulat,
gshum,
shumat,
shurréb,
gi-

gi-

sibago,

- gibb, 8.,

_ sibrat,
sidatanid,
siddist,
sidib,
gidsa (or silsa),
sifat,
sifat,
sifrd,
sigh,
sigajja,
siil,
sikayi,
siklat,
gila-,

© gila min?
silat,
silagzih, -
 silbabot,
- ailk,
sillasé,
silsa,
iltﬁ.n,
s:.m,

a fork (table).

pointed,

the peak, tHp.

a ¢hief, official.

rank, office.

socks, stockings, pull-over,

when (adv.) prefixed to Con-
structive Presont.

while prefixed to Constructive
Present, end followed by

another si-, prefived to the

appropriote person of ““ illa,”
e.g. si-innibala g-allan,*‘while
we were eating.’’

string.

fat, grease.

a fraciure,

an exile, refugec.

8.

an insult, abuse.

aizty.

width.

sewing, the seam.

a place.

méat, flesh.

@ carpef, rug.

a picture, a patniing.

suffering, torture.

eructfizion.

Jor, on accouni of, because,. for
the purpose of.

why, on what account?

(i} a blade, of a knife, (n) a vow.

therefore, for this reason.’

cream.

" a telephone,

the Trinity.
sexty.
authority.
name, fame.
the North.

an agreement.
niustard.
wheat.

a splinder.
provisions.
how manyf how much?
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sirdt ada.rraga.

sirk,

sirkosh bar,

tabaddara,
tabaki,
tabaléshsha,
tabanji,
tabattaba,
tabayi,
tabba,
tabbib,

a span.
a root, rools.
work, duty, act
to be busgy.

he ts busy,

- order (succession).

to carry ouwt (a ju;roctwn), fo
order.

a theft.

the back door.
a pardon.

thin (of cloth or paper).
greediness,

io creak.

a secret, atealth.
three.

third (ordinal).
sugar.

trousers,

- snuff.

to borrow.
a Lawyer,

to be apoilt.

a rifle.

o smack.

to suck.

narrow.

to be narrow.

to guard, walch, awail, a:vpec:
o watchman, ngrd.

to roast, fry.

below, wnder. )
to play. .

to pud on the stove or fire,
o bend down.

to stumble.

to rush violently, to charge.
leathar, a strap.

to be lost ta perigh.
spleen.

to deserve,

(i) o be married,
(it} to be infectious.
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tagiddala,
taghddama,

tagenafifia,
tagarrama,
taghza,
taggs,
tagga,
taggaba,

iagpana,

takaitala,
takayyama,
takka,
takkala,
talkame.,
{akkano,
takkwura,
takkwuss,

taklayi, ady.,
taklayi, 9.,
tal,

tale,

talacha,

to sirive.

to hide oneself, become a
recluse; &3 lie flal.

to meet,

to be astonished.

to be in digfavour.

-to shelter, to come close,

to persevere,
to, be satisfied, have one’s

to bind or dress a wound.

to endure, bear, have patience.
a patmnt man.

to journey, travel by caravan.
a traveller.

hair, a hair.

December.

to receive, accept. .
an tdler, -
to share, participate.

to be equal.

to roll up.

to ait, to stay, to ride.

to argue, barguin.,

to take on hire.

a follower, successor,

o follow,

to burn, be burnt.

to be very angry, furious.

to substitute.

to plant ; to pilch a lenl.

to profit, be profilable, 'ampwve
to wink at, make a sign ; o

quate
to darken {of the sky).
te fire {a gun, or an ansmal *).
general, chief, main.
an army chief, commander-in-
chief,

dew,
to throw, cast, drop.
to shave oneself.

* A process used throughout Ethiopia as a remedy for
tumours, swelling, sore backs, etc, Generally done on
completion of day’s journey and the animal loaded up

again the noxt day.
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talakinnat,
talallafa,
talit,
talawiwwala,
talayya,
talba,

talli,

talla, s.,

tallg, v.,
tallaka,

greainess.

to (respass, encroach, irans.
gress.

an e A

to vary, interchange, change
round.

to be separated.

Linseed.

to generale, produce worms,

to hate, be hoatile.
tobegreat deep, lo sound the

io consult, take advice,
to look, to notice.
toremm(:e comeorgoback)

a poatagz stamp.

a miracle. .

to yoke together, to pair,
to be ill, unwell.

he 18 sick, .

to fall inio ruins,

to breathe.

to blow one’s nose.

o talk over, converse,

to speak.

to bite savagely (of doga)

to be. ed, corvoded

to be ty, to use gmie

to arise, wake wup, siand up,
atart on a journey.

1o e flat, or be spread out (as

G Taliress or rug).
to confess, to make one’s will.
a tin, petrol tin,
strong, robust, hard.
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tenkatakkala,
tankwayi,
tankwol,
tankwolaﬁﬁa.,

tasabdkkala,
tasakiyya,
tasallafa,
tasamammau,

tasamarra (or tasamarra),

tasanadda,
tasaniakksla,
tasisata,
tasfa,

tasfa adarraga,

taafs salta,
tashiggara,

io tremble, to shiver,

a magician.

crafliness, subtlety.

orafly.

to lie down, to sleep.

to float.

to slip, to slide. B

ordinary.

a furn (not  revolution but
rommn)

- o roof.

a tent-pole.

a border, frontier.

ta spread out, to awr.

to interpret, translate.

to collect, to store up.

to take a siep.

a table.

a mountamn.

mountatnous.

to doubt, o suck an exlent as
to disbelieve. )

an mterpretacwn, a translation.

a story, hiatory, account,

o bottle,

to call.

to chip, to slice,

to rematn over, be left.

to clean, brush, sweep.

to become reconciled, makepeace.

a row, line, series.

to push aside, push one’s way
through.

to be tender, delicate.

to suffer.

to drill, lo parade.

to be agreed, io come fo an
agreement.

to graze (of cattle).

to be ready, to be prepared.

o irip up, lo siagger.

to make o mistake.,

hope.

to hope.

to promase.

io cross, cross over (rwer,
ravine, elc.). :
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‘tasha.kkama,

to carry.

a carrier, porier

to be better, prefemble.

a finger.

a toe.

to shelter.

to fight, quarrel, dispute.

to be thirsty.

to be baptised.

to be careful, to beware,

to doubt, be in a state of tn-
decision or hesitation.

to try hard, to strive.

to drink, to smoke (cigarette,
ete.).

to gird, to put on (lrousers).

to leave, abandon, let alone.

to be, or become dear, expensive.

to fight.

to bet, lay o wager.

a guaranior,

to appear.

to asgk, interrogate.

to obey.

wine,

health.

to emit smoke.

dew, frost.

a lamb.

a roast,

dust (in house).

loss, ruin, fault.

Jinger or toe nails.

satiefaction, repletion.

perseverance, care.

humble.

pride.

G command, order.

a calf.

the shoulder,

October.

tittle, few.
warm, hot, fresh.

. heat, temperature.

a text,
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4l,
tila,
hlant. (or tilantini),

tllhk,
#Him (or riz),
timat,

tirf,
tirgum,
tirgya,
tiritir,

ﬁrs,

tiru,

tig {or chis),
tit,

tiwlid,
tiyyaks,
ayyit (or iyyar),
tolo,

tolo bal,
tom {or isom),
toma (or isoma},
tor,
torinnat,
told,
tsaddaka,
teadik,
twafa,
tsagga,
taahafi,

black, dark.

- & orm.

a feud.
a shade, shadow ; umbrella.

yesterday. v
depth .

a carcase.
a yoke of oxen, a pair,
o lessorn.

baptism.

G priest’s turban.

a prophecy.

& hare, rabbit.

care, caution.

TRAYEC.

Little, small.

resurrection, Easter.
Jantary.

a pillow.

raw, new.

snierest, remainder, pfoﬁt
a tfaﬂalatwﬂ, tnierpretation.,

© o made-up (consiructed) road ;

the Milky Way.
doubt, hesitation.
a-tootk, teeth.
good, fine.
smoke
cotton, cottan-wool,
_qmmwwn, race.

an ape.
to be or become righteous.
righteous.

o write.

grace, mercy.

a writer, scribe.
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taphai,

tsalot,

taayyafa,

taiyafe,

tuhén {(or tihwén),
turambé,
turungo,

tus,

twat,

wada,
wn.dab,

wakkasa,
wakkate,

the mmirx&, early.

towards, to.
a harbour.
ahead, n future.
backwards.
a friend.
friendship.

reda.

upwe

downwards. .

oudgtde.

inside.

hither.

to like, love.

to fall, tumble.

where? in which direciion?

this way, this side

that way, that side.

a bird.

amillstone or grindstone, a fmll.

to be, or become thick or fat.

Jat, thick.

price, value, cost, reward.

the hips.

a dribe.

a habit, CUsLoN.

to pierce, to prod, lo wound,
to throb, to prick.

to go away, be off.

prigon.

a measure of weight.

an agend or repregentative.

to beat out corn.

to establish an agent or repre-
sentative.

to accuse, expostulate wsth

to pound, bruise.
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wila,
walaj,
wallada,
wallaka, v.n.,
wambar,
wané,
wanaf,
wﬁ,ncki,
wanchif,
wand,
wandim,
wand 11] .
wanfit,
wang®sl,
winf,
wanjal,
wanjalaiifia,
wAanna,
wafifia, v.,
wang,
war,
warakat,
wardri,

warash,
warat,
warawwara,
warda,
wars,
wark,
warrada,
warrafifia,
Warrera,
WAaTToa8,
warroballa,
WATBE,
was,

wid allahni?

wasd mén ylhonal?

wisa, .

wasan,

wasfé,

wisha,

wa.sla.tta.,

wassada,

wassana,

to pass the day,

a parent.

to generate, give birth.
te slip, slide (of thmge

G ckmr,

o sawim, swmmmng
- bellows

a drinking-horn, horn cup.
a sling for slinging stones.
8,
brother.
a sieve.
goapel.
a pigeon.
G crime.,
& criminal.
the chief, head.
to swim.
@ river.
a month.
paper, a lefter. '
a destroyer, one who loys
waste, .
an heir, a successor.
months, geason.
to throw.
a black mule,
rumour, news, information.
gold.
to descend, dismount.
one who brings news.
to lay waste, destroy,
to inherst,
vagabond,
sigter-in-law.
a surety, hostage.
have you anyone as security
Jor you?
who will stand security for Mim?
o get a surety.
a boundary, limit.
an awi.
a@ cave.
dishanest,
to take.
to limidt, to confine.

AMHARIC-ENGLISH VOCABULARY 187

wal,
wala,
watat,
wad bat,
watmad,
walté,

wattaddar,
waftit,
wiyi,

wayl,
wayifan,
wayim, wayis,
wayin,
wayira,
wWaz,

wAZa,
WRZAWWAZA,
wazza,

wich (or wichi),

wiha ifalligallaha,
wihé tafamtanal,
iririd, "

yadajj af,
yadal ] mashégworyé,

sauce.

to awallow.

milk.

@ kitchen, also a cook,

a trap.

to ascend, comeor_qoom o
climb.

a soldier.

a youth, young man or woman.

an ezclamation of grief.

indicates a question.

a bull calf.

either, or.

grapes.

an olive tree.

pergpiration.

a light matter.

to vsbrate.

to perapire.

outside.

love,

a fall.

a throbbing pain, ache.
water,

I want some water.
we are thirsty.

a bet, wager.

a dog.

malaria

a desert.

a treaty, agreement.
Jfrost.

a lie, uniruth.

in, inside,

that (pron.).
(rel. pron.) who, which, what,
past tense, prefixed to Past

Tense.
the pupil of the eye.

sheep's wool.
a beach, coust.

a bolt (of o door)
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yadakkarma,
yaddafa,

yadiro,

yafakiad warakat,
yafaras bat,
yafaras ikd,

yafit mattatabyd,
vagala ma.t.ta.tabya,
yahil,

yaigir fat,

yakanni,

yakﬁtlt.
yﬁla' 13

yalibb kinat,

&,
yallam,
yam3da Bhiyad,
yamm. (prefiz),

yammiggabbi,
vanggar makworal,
yanagar wadaki,
yangidd,

yaris mazor,
yatammans,
yatirs mafragya,
yatirs wigat,
vatiyyit mawgyé,
yawih,

yaza,
yazalgilam,

y&t?

yih (yﬂu),

yikar,.

yikar ala,
yikarta,

zéb,
zabadifid,
zacha,
zaf,
rafazzala,

right (mot authority), just,

there t8 not.
« zebra.

{rel. pron,) who, which, what

present or future tense,
prefixed to Constructxva
Present.

proper, suitable, approprwté

atress (on a word).
Joreign.

dizziness, giddiness.
Jathful.

a toothbrush.
toothache.

the striker of a rifle.
meek, gentle.

to sesze, catch, hold.
elernal, everlasting.
where?

this.

leaue s, never mind,
1o forgive.
Jforgiveneass.

reins (bridle).
policeman, watchman
a threat,

& iree.

10 soak. -

AMHARIC-ENGLISH VOCABULARY 199

to dance.

rusi.

to dday, to be late.

to shut.

to take a handful.

a.ghell (sea-ghell).

late, after some lime.

o fasnt.

a buckle.

a taunt, rebule.

tall.

a bunch, cluster,

eternity.

to rebuke, taunt.

fo penctrale, to leak through

to jump, leap.

a campaign, expedition (mili-
tary).

a relation, relative.

a period.

to be related to.

to sing.

to liawlt'm, lean. .

a large serpent.

thia year.

a ataff, rod

to ran.

ehony.

a seed,

to extend, atretch.

to-day.

a geam.

o sow,

to plunder, to loot.

to threaten.

nine.

ninety.

a erown.

1o revolve.

a duck.

slow,

one who s slow.
low.

to crouoh to be low,
commemoration day (of saints
and the dead),
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ask! tayyik tayyiku yitayyiku

]
[T
be quick! tolo bal tolo balu tolo yibalu
be quiet! zimm bal zimm balu zimm yibalu
bend dmml ) tadafd tadafu yiddafu
boil/ {(af liguid) afla aflu - yafilu &
(of solids) kakkil kakkilu yikakkilu 4
! sibar gibaru yisbaru
bring! amia amfu yamtu %
build/ sird sirn yisru -
burn! akavil Akasilu yakasilu g
bury! kibar kibaru yikbaru =
buy! . gizd gizu yigza ’é’
call! tira tiru ' yitru F
) omh; yaz yazm Yyiyazu =)
close! igh ' baiecld B
zigh i i e
' g ... . Tgu o yizgu =
come/ nh (neg. attimia) nu (neg. attimiu) yimtu [
come in/ ] #zibd& gibu yighu =]
crawl! (of u child bamadsh hid .., hidu. .. yihidu =
cmwlif : tanfwikai: tanfwakalku yvinfwakaku =
cross! * tashigar tashdgaru yishshagaru %
cud! kwurad kwuraiu yikwuratn '
dig/! . kewoffir © kwoffru yikwoffru
do! adeig adrigu yadrign .

drink! tadia talir yitatiu
eat! bila biln yiblu
enter/ gibid gibu yigbu
Jfire (shoot)! takkwus takkwusn y’itakkwusu E
Jold! itaf itafu yitafa =
Jry! tibas tibasu yitbasu g
get down! wurad . wuradu yiwuradu o
. get off ! {lorry, horse) wurad wuradu yiwuradu o
get on/ (i.6. hurry up) bal balu yibalu =
get onl (lorry, horse) wuté wuatu yiwutu =
get oud! wutd wuiu yiwuatu g
get out of the way! zor bal zor balu zor yibalo
get upl (stand) * tanasa tanssu yinnasu E
get up! (tree, lorry) Wt wufu yiwutu g
go! hid hidu yihidu =
go back (or come back)! * tamallas tamallasu yimmaliasu B
go down! “wurad wuradu yiwuradu ﬂ
go out! wuld wuiu yiwufu «
go up! wutd wain yiwutu %1}

* The Passive prefix “TA-* (used also for intransitive and reflexive verbs)
is always omitied in the face of another prefix, and the subsequent copsonant
doubled, e.g. yishshagar, Let him cross. (Exception is made in the case of «ATTI-"
where the TA- is omitted but the letter remains single). :
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hide yourself | *
et (a::gmt tashashng

hold! (i.¢. take comething heldow) i

hold! vaz
Jump! zilal
heep! tabbik

eep taw! agonbis

kallr gidal

lie down/ +afifia
Light! (a fire) andid
light! (6 lamp) ébl_.‘i
listen! {adal_nt

sima

look! * tamalkat,
look for! fallig
loosen’ alalg
open/ kifat
pich! (a tent) tikal
put! aekemmit
read! - anbib

ride! * takamaé
roll up! v.a. : takhl
run! rut
saddle! chan
search for! fallig-
search! {a person) fattish
setze! yaz
sell! shit
send! . 15k
shout! chuh
show! t M
16 down! ' ach bal
apread! (of o carpet, eto.) int_lf
spread! (in the sun} deth
,,m.{luzwds} arkafkif
apre solids) irch
stand! (or aumd up!) kum
start! * tannss
““y’ koyyi
stop! koyyi
stop! {a vehicle) akum
strike ! (a tent) nikal
strike! (i.e. hit) mita
gwallow/ . wiit

tashashagu
sankilu
inkdehihu-

yaz

tabbiku
agonbiru

gidalu

tafifiu
andidu

{ ﬁf]ﬁ.mtu '
simu
chanu
teamallkatu
falligu
&ldla

kifatu
tikalu

asgkammifu

anbibu

takamatu
taklilu
rufu

chanu
fallign
fattizshu
ghifu
laku
cflulm

t,a,kamat.u
kuch belu
e

astu
arkafkifu
ircha
Famu
tanasa
Loyya
koyyu
ffumu
nikalu
mitu
widu

ylshsha.ahagu
yisankilu
mnaho -
yiyaza

yizlalu

yitabbiku
yagonbisu

vigdalu

yitadifiu
yandidu
yabru

(e
yismu
yichanu
yimmalkatu
yifi

yaldlu
yikfatu

yitkalu
yaskammitu

yvanhibu
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take!

take oway!

take care!

tell!

throw! (or throw away)
tie (up)!

tighten!

try!

turn round/ v.a.,

turn round/ v.n,

unload!
unlooge!
unsaddls!

wait!

wash! (one’s hands, etc.)
wash! v.a.

work!

write!

bblk

tsaf

wusadu

talu
atbiku
mokidirm
Azur
Zuru
awurdu
fitu

tabbiktu

“tétabu

itabu
siru
tadifu

yiwusadu
yansu
ywmnkaku
yingaru
yifalu
yisaru
yithiku
yimokkru
yazuru
yizuru
yawurdu
yiftu
yarragifu
yitabbiku
yitatabu
ylmbu
visra

yitsdafu

908
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THE AMBARIC ALPHABET (vide pp. 1 and 2)

1st form 2nd form 3rd form 4th form §th form | -6th form 7th form
Short s asin |Longuasin | Long ias in| Longaas | Longéasin|V. .;hort. Fowel-| 0, as “an ™ Remarks ag to pronunciation
Fr.“le” | “rule” | “marine” | “u”in | “let,” | less terminal, | in “ Paul”
' “ gun ¥ but more open | or shorl i as in *
Kl pin »
1] hi U bu q i Y bid /‘f, ha £} h,orhi IF he As in English.
A h_loe koA LK A A A 1B A Lali |[A* Do . .
h b |de b, b [ ki |d b5 | borki [ ho .o
g0 pa (OO0 pu O mpf O mi |0 mé PO mormi U mo " »
. N _ . Called the “king 8 and
W = Hr s L LLY ST W a3 AP g orsi Y s . o 1 ::e‘(‘l 11%1 i%';“'ﬁtu“l?.';;'%-“;‘é'_'
A ra g m FA 11 . T g, I8 C rorm C ro o .
A = [ = M s f1 = n = 1 s ore [ LT " "
: n sha i'i" shu h‘ shi i'] sha i'l, shé ﬁ sh, or shi i" sho " o
. - = : An explosive k, made from the back
b € fu (b k - T k5 P Lorn * ko of the roof of the mouth.
n ba I bu n b n ba N b *1 b,orbi N be As in English,
1‘ t& 'F i1} r': 1 :r' tta T te '1" t'9 or ﬁ -'. to 3 »
T cha B chu :E " chi EF cha :E ché "'i" ch, or chi | :f cho s .
$% ha | bu [P hi |F ba |h hé [§ horhi |f ho .
. ) d
I na - nn 1 ni r na 3 né "} n,orni r no " "
fia fin | i | £ 68 | 88 |°F ferdi |4 fo | The i asinSpanish, or French * gn.”
k3 k2 k3 p g
: r
A & i S F o« W A3 A 8 . r As in English.
N k| w N, 8 M kw ' k8 AHkoek (D ke ”
T kha [T ke [T khi |V) kha [ TR, kb | F) khorkhi |0 kho | Guttural, as in loch.
. A wa W o f‘tz‘l"‘ﬁ‘*"' PR P wE @M w,orwi | b wo | AshrEnglish; but sce p. 2 of fext.
0 a O 9% i % a 9 & O i & o Ag in English.



] '] g o |8 Bioii |B o | - .

T e (B @ (L & |[D & gs | gorgi |} g0 | Alwayshard.

m @« |m @« m_ g |m a 6 |t orti (™ to | Anexplosive T.
"L cha | BB chu u;l‘ chi | &, cha ché | Hib-ch, or chi ﬂ'»l:’ ‘cho | An explosive CH.

R pa R R' ol R pi pé K p,orpi R o An explosive P.

R tsa. R tsu Rl R tsd ted R: t5, or isi R im0 An explosive TS, often replaced in Shoa

by “ta ” (1)), ete.

(7 iza & isu ﬂ_ |l 7] s (7] g orisi | A 80 An explosive T8, rarely used.
a fa g fu J& f q fa fa 6- fiorfi G fo As in English.

T p ['F po [T B T ri p {FT pop T po » ”

* For the sake of good pronunciation, it sho i be observed that there is always a slight ** w * sound before an ' 0.”

sound almost tanikifol,

”

e.g. tankol,  deceit,
gomman, cabbage

”

P iwa e e s | DU kwi | P Rwd ? kws | P~ kwi . ..
%  hwa|'. .. .| bwi |7 hwi|® bws |[Fa hwi | . ...
= Ekwa R | (T i'l]_ k;vi t], kws 'n*- " kwi . s e .
= gwa | .. TR . gwi | ) gwd | gws |P  gwi e

Nors. -—Speihng is entirely phonetic and it is therefore sometimes
not matter in which of these ways the word is spelled, but care
since these have a definite significance assigned to them by custom.

Ezxample :—
: nooan ot nynic:
At ford water a3 it abounded on us by bridge
: or (it abounded om us and)
Comparing the above letter by letter, the lstters will be easily recognised to be— h

o B in first form, sounded ba (short a).
M » frst R ma (short a).
L ” Sixﬂl 2 ” 1 terminal.
KA ” fomh ”r

8¢ the word will be BAMALKA Each succeeding word being treated in this way, the whole sentence c&

will read —
Bamalkd wihd bazzibbininni badildl mangad mattina.
and can then bo translated with the aid of the vocabulary, or through the translator’s colloguial knowledg
As the water was too high for us ab the ford, we came by the bridge-road, orThe waler was 100 MUC
bﬂdge-road.

!

poss1ble to spell a given word in seveml different ways.
should be taken in the use of the dJlferent kinds of “ 8§ 7, B H”,

geneml, it does
14 A ”’

-

ngay,: Uﬂ'l'l,_E':A ooMmy::;

road

 we came,

i be put into English characters, and

., for us gl the ford and we came bg the




